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IT 
La cappa può avere estetiche differenti rispetto a quanto 
illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le 
istruzioni per l'uso, la manutenzione e l'installazione 
rimangono le stesse. 
Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo 
manuale. Si declina ogni responsabilità per eventuali 
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio derivati 
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La 
cappa è concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura 
ed è destinata al solo uso domestico. 
! E' importante conservare questo manuale per poterlo 

consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o 
di trasloco, assicurarsi che resti insieme al prodotto. 

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti 
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza. 

! Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto 
o sulle condotte di scarico. 

  
 

SICUREZZA GENERALE 
La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul 
dispositivo di cottura e la parte più bassa della cappa da cucina 
deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine elettriche e di 
65cm in caso di cucine a gas o miste. 
Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas 
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto. 
La cappa è dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte 
di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un tecnico 
qualificato per accertarVi sull’idoneità dei materiali a seconda del 
tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve essere 
sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa. 
Attenzione! Non collegare l’apparecchio alla rete elettrica finche 
l’installazione non è totalmente completata.  
Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, 
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o 
staccando l’interruttore generale dell’abitazione. 
Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare 
guanti da lavoro 
L’apparecchio non è destinato all’utilizzo da parte di bambini o 
persone con ridotte capacità fisiche sensoriali o mentali e con 
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano 
sotto la supervisione o istruiti nell’uso dell’apparecchiatura da una 
persona responsabile per la loro sicurezza. 
I bambini devono essere controllati affinché non giochino con 
l’apparecchio. 
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata! 
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno 
che non sia espressamente indicato. 
Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa 
da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri 
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.  
L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato 
per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di 
gas o di altri combustibili. 
E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa. 
L’impiego di fiamma libera è dannoso ai filtri e può dar luogo ad 
incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.  
La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che l’olio 
surriscaldato prenda fuoco.  
Quando il piano di cottura è in funzione le parti accessibili della 
cappa possono diventare calde. 
Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare 
per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai 
regolamenti delle autorità locali competenti.  
La cappa va frequentemente pulita sia internamente che 
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare 
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di 
manutenzione riportate in questo manuale). 
L’inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della 
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi. 
Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente 
montate per possibile rischio di scossa elettrica. 
Si declina ogni responsabilità per eventuali inconvenienti, danni o 

incendi provocati all’apparecchio derivati dall’inosservanza delle 
istruzioni riportate in questo manuale. 

 
COLLEGAMENTO ELETTRICO 
La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata 
sull’etichetta caratteristiche situata all’interno della cappa. Se 
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle 
norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo l’installazione. 
Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina 
non è posta in zona accessibile, anche dopo installazione, 
applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la 
disconnessione completa della rete nelle condizioni della 
categoria di sovratensione III, conformemente alle regole di 
installazione. 
Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa 
all’alimentazione di rete e di verificarne il corretto funzionamento, 
controllare sempre che il cavo di rete sia stato montato 
correttamente. 
 

Sostituzione del cavo di alimentazione 
Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve 
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o da 
persona con qualifica similare. 
 

SCARICO DELL' ARIA 
(per le versioni aspiranti) 
Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro 
equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo). 
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore 
determinerà una diminuizione delle prestazioni di aspirazione ed 
un drastico aumento della rumorosità.  
Si declina perciò ogni responsabilità in merito. 
! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile. 
! Usare un condotto con minor numero di curve possibile 

(angolo massimo della curva: 90°). 
! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto. 
! Usare un condotto con l’interno più liscio possibile. 
! Il materiale del condotto deve essere approvato 

normativamente. 
! L'azienda declina ogni responsabilità qualora queste norme 

non vengano rispettate. 
 

FILTRANTE O ASPIRANTE ? 
! La vostra cappa è pronta per essere utilizzata in versione 

aspirante. 
 Per utilizzare la cappa in versione filtrante va installato 

l’apposito KIT ACCESSORIO. 
 Verificate nelle prime pagine di questo manuale se il KIT 

ACCESSORIO è già fornito a corredo o va acquistato a parte. 
 Nota: Se fornito a corredo, in alcuni casi, il sistema di 

filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi potrebbe essere 
già installato sulla cappa. 

 Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione 
aspirante a versione filtrante sono già contenute in questo 
manuale. 

 

  Versione aspirante 
I vapori vengono evacuati verso l’esterno tramite un tubo di 
scarico fissato alla flangia di raccordo. 
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro 
dell'anello di connessione. 
Attenzione! Il tubo di evacuazione non è fornito e va acquistato. 
Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera 
inclinazione verso l’alto (10° circa) in modo da poter trasportare 
l’aria verso l’esterno più facilmente. 
Se la cappa è provvista di filtri al carbone, questi devono essere 
tolti. 
 

  Versione filtrante 
L’aria aspirata verrà sgrassata e deodorata prima di essere 
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa 
versione è necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo 
a base di carboni attivi. 
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COMANDI 
La cappa è fornita di un pannello comandi con un controllo delle 
velocità di aspirazione ed un controllo di accensione della luce per 
l'illuminazione del piano di cottura. 
Usare la velocità maggiore in caso di particolare concentrazione di 
vapori di cucina. Consigliamo di accendere l'aspirazione 5 minuti 
prima di iniziare a cucinare e di lasciarla in funzione a cottura 
terminata per altri 15 minuti circa. 
  

 
  
a. Interruttore luce ON/OFF. 
b. Interruttore OFF/velocità 1 
c. Selezione velocità  2  
d. Selezione velocità  3  
 

MANUTENZIONE 
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o 
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica 
togliendo la spina o staccando l’interruttore generale 
dell’abitazione. 
 

Pulizia 
La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa 
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi), sia 
internamente che esternamente. Per la pulizia usare un panno 
inumidito con detersivi liquidi neutri.  
Evitare l’uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE 
ALCOOL! 
Attenzione: L’inosservanza delle norme di pulizia 
dell’apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di 
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni suggerite. 
Si declina ogni responsabilità per eventuali danni al motore, 
incendi provocati da un’impropria manutenzione o 
dall’inosservanza delle suddette avvertenze. 
  
 

Manutenzione dei filtri antigrasso 
Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura. 
Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al 
mese  con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in 
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve. 
Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico può 
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano 
assolutamente.  
Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla. 
  

 
 

Manutenzione del filtro al carbone 
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura. 
La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso più o 
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarità 
della pulizia del filtro grassi. In ogni caso è necessario sostituire la 
cartuccia al massimo ogni quattro mesi. NON può essere lavato o 
rigenerato 
Togliere i filtri antigrassi. 
Applicare un filtro al carbone per lato ed agganciarlo alla cappa. 
Rimettere i filtri antigrasso. 
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Sostituzione delle lampade 
Disinserire l’apparecchio dalla rete elettrica. 
Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano 
fredde. 
Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo così 
come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla lampada 
stessa sulla cappa. 
Estrarre il cassetto estraibile. 
Rimuovere la griglia. 
Sostituire la lampada danneggiata. 
Utilizzare solo lampade alogene a candela Ø35mm E14 28W. 
Rimontare la griglia. 
  

 
 

SMALTIMENTO 
Questo apparecchio è contrassegnato in conformità alla Direttiva 
Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo 
corretto, l'utente contribuisce a prevenire le potenziali 
conseguenze negative per l'ambiente e la salute. 

Il simbolo  sul prodotto o sulla documentazione di 
accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere 
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato 
presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le 
normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori 
informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo 
prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei 
rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto è stato 
acquistato. 
 

ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO 
Se qualcosa non sembra funzionare, prima di chiamare il Servizio 
Assistenza effettuare i seguenti semplici controlli: 
•  Se la cappa non funziona: 
 Verificare che: 
 - non c’è interruzione di corrente. 
 - è stata selezionata una velocità. 
•  Se la cappa ha un rendimento scarso: 
 Verificare che: 
 - La velocità motore selezionata è sufficiente per la quantità 

di fumo e di vapori liberata. 
 - La cucina è sufficientemente areata per permettere una 

presa d’aria. 
 - Il filtro carbone non è consumato (cappa in versione 

filtrante). 
•  Se la cappa si è spenta nel corso del normale funzionamento: 
 Verificare che: 
 - non c’è interruzione di corrente. 
 - il dispositivo di interruzione omnipolare non è scattato. 
 
In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgerVi 
al servizio assistenza scollegate per almeno 5 sec. l’apparecchio 
dall’alimentazione elettrica estraendo la spina e collegatelo poi 
nuovamente. Nel caso in cui l’anomalia di funzionamento dovesse 
perdurare, rivolgersi al servizio d’assistenza. 
 

DATI TECNICI 
Modello AH 60 CM X /HA 
Modello TH 6 CM X/HA 
Altezza 18 (+3,1) cm 
Larghezza 59,8 cm 
Profondità 30-45,5 cm 
Peso lordo 7,5 Kg  
Assorbimento totale 206 W 
Assorbimento motore 150 W 
Assorbimento lampade 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø del tubo di scarico 15 cm 
  
Modello AH 50 CM X /HA 
Modello TH 5 CM X/HA 
Altezza 18 (+3,1) cm 
Larghezza 49,8 cm 
Profondità 30-45,5 cm 
Peso lordo 6,5 Kg  
Assorbimento totale 156 W 
Assorbimento motore 100 W 
Assorbimento lampade 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø del tubo di scarico 15 cm 
  
Modello AH 61 CM X /HA 
Altezza 18 (+3,1) cm 
Larghezza 59,8 cm 
Profondità 30-45,5 cm 
Peso lordo 7,5 Kg  
Assorbimento totale 186 W 
Assorbimento motore 130 W 
Assorbimento lampade 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø del tubo di scarico 15 cm 
  
  
La cappa è conforme alle seguenti Direttive EC: 

• “Low voltage” Directive 2006/95/EC (12-12-2006)  
• “EMC” Directive 2004/108/EC (15-12-2004)  

  
  

 
    Componenti non in dotazione con il prodotto 
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FR 
La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes 
par rapport à ce qui est illustré dans les dessins de ce 
manuel, cependant les instructions pour l’utilisation, 
l’entretien et l’installation restent identiques. 
Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le 
constructeur décline toute responsabilité pour tous les 
inconvénients, dommages ou incendies provoqués à l’appareil et 
dûs à la non observation des instructions de la  présente notice. 
Cette hotte prévue pour l’aspiration des fumées et vapeurs de 
cuisson est destinée à un usage domestique exclusivement. 
! Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter 

à tout moment. En cas de vente, de cession ou de 
déménagement, s’assurer qu’il reste avec le produit. 

! Lire attentivement les instructions: il y a d’importantes 
informations sur l’installation, sur l’emploi et sur la sécurité. 

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques 
sur le produit ou sur les conduit d’évacuation. 

  
 

SÉCURITÉ GÉNÉRALE 
La distance minimum entre la superficie de support des récipients 
sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de 
cuisine ne doit pas être inférieure à 50cm dans le cas de 
cuisinières électriques  et de 65cm dans le cas de cuisinières à 
gaz ou mixtes. 
Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au gaz 
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte. 
La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant à la 
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de 
s’adresser à un technicien qualifié afin de s’assurer que le 
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La paroi/plafond 
doit être suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte. 
Attention! Ne pas raccorder l’appareil au circuit électrique avant 
que le montage ne soit complètement terminé.  
Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la 
hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant 
l’interrupteur général de l’habitation. 
Munissez-vous de gants de travail avant d’effectuer toute 
opération d’installation et d’entretien. 
L’appareil n’est pas destiné à une utilisation par des enfants ou 
des personnes à capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites et sans expérience et connaissance à moins qu’ils ne 
soient sous la supervision ou formés sur l’utilisation de l’appareil 
par une personne responsable de leur sécurité.   
Les enfants doivent être surveillés afin qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil. 
Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée 
correctement! 
La hotte ne doit JAMAIS être utilisée comme plan pour déposer 
quelque chose sauf si cela est expressément indiqué. 
Quand la hotte est utilisée en même temps que d’autres appareils 
à combustion de gaz ou d’autres combustibles, le local doit 
disposer d’une ventilation suffisante.  
L’air aspiré ne doit jamais être envoyé dans un conduit utilisé pour 
l’évacuation des fumées produites par des appareils à combustion 
de gaz ou d’autres combustibles.   
Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous la 
hotte.   
L’utilisation de flammes libres peut entraîner des dégâts aux filtres 
et peut donner lieu à des incendies, il faut donc les éviter à tout 
prix.  
La friture d’aliments doit être réalisée sous contrôle pour éviter 
que l’huile surchauffée ne prenne feu. 
Les pièces accessibles peuvent se réchauffer de façon importante 
quand elles sont utilisées avec des appareils pour la cuisson. 
En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité à 
adopter pour l’évacuation des fumées, s’en tenir strictement à ce 
qui est prévu dans les règlements des autorités locales 
compétentes.   La hotte doit être régulièrement nettoyée, aussi 
bien à l’intérieur qu’à l’extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR 
MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives à l’entretien 
fournies dans ce manuel). 
La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et du 

changement et nettoyage des filtres comporte des risques 
d’incendie. 
Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules soient 
correctement placées pour éviter tout risque de choc électrique. 
La société décline toute responsabilité pour d’éventuels 
inconvénients, dégâts ou incendies provoqués par l’appareil et 
dérivés de la non observation des instructions reprises dans ce 
manuel.  

BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE 
La tension électrique doit correspondre à la tension reportée sur la 
plaque signalétique située à l’intérieur de la hotte. Si une prise est 
présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux 
normes en vigueur et placée dans une zone accessible également 
après l’installation. Si aucune prise n’est présente (raccordement 
direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans 
une zone accessible également après l’installation, appliquez un 
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher complètement 
la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension 
III, conformément aux règlementations de montage. 
Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte à 
l’alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, 
contrôlez toujours que le câble d’alimentation soit monté 
correctement. 
 

Changement du câble d'alimentation 
Attention! La substitution du câble d’alimentation doit être 
effectuée par le service d’assistance technique autorisé de façon 
à prévenir tout risque.   
 

ÉVACUATION DE L'AIR 
(pour les versions aspirantes) 
Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’un 
diamètre équivalent à la sortie de l’air (collier de raccord). 
L’utilisation de tubes et des trous d'évacuation à paroi avec un 
diamètre inférieur entraînera une diminution des performances 
d’aspiration et une nette augmentation du bruit. 
Nous déclinons toute responsabilité à cet égard. 
! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire. 
! Les coudes du tuyau doivent être en nombre minime (angle 

maxi du coude: 90°). 
! Éviter les variations excessives de section du tuyau. 
! Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie interne. 
! Le matériau du tuyau doit être aux normes. 
! La société décline toute responsabilité si ces normes ne sont 

pas respectées. 
 

FILTRANTE OU ASPIRANTE ? 
! Votre hotte est prête pour être utilisée en version aspirante. 
 Pour utiliser la hotte en version filtrante, il faut installer le KIT 

ACCESSOIRES prévu. 
 Vérifier dans les premières pages de ce manuel si le KIT 

ACCESSOIRES est déjà fourni ou s’il faut l’acheter à part. 
 Remarque: Si fourni dans le kit, dans certains cas, le système 

de filtration supplémentaire à base de charbon actif pourrait 
déjà être installé  dans la hotte. 

 Les informations pour la transformation de la hotte de version 
aspirante à version filtrante sont déjà contenues dans ce 
manuel. 

 

  Version aspirante 
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur à travers un conduit 
d'évacuation fixé à la bride de raccord qui se trouve au-dessus de 
la hotte. 
Attention! 
Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit être acheté à part. 
Le diamètre du tuyau d'évacuation doit être égal à celui de la 
bride de raccord. 
Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légère inclinaison 
vers le haut (10° env.) de façon à convoyer plus facilement l’air 
vers l’extérieur. 
Si la hotte est équipée d'un filtre à charbon, ce dernier doit être 
enlevé. 
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FR   Version filtrante 
Il convient d’utiliser un filtre à charbon actif, disponible auprès de 
vôtre revendeur habituel.  
L’air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d’être refoulé dans 
la pièce à travers la grille supérieure. 
 

COMMANDES 
La hotte est équipée d’un panneau de contrôle doté d’une 
commande de vitesse d’aspiration et d’une commande d’éclairage 
du plan de cuisson. 
Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de 
concentration très importante des vapeurs de cuisson. Nous 
conseillons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer la 
cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15 minutes 
environ après avoir terminé la cuisson. 
  

 
  
a. Interrupteur lumières ON/OFF. 
b. Interrupteur OFF/vitesse 1 
c. Sélection vitesse  2  
d. Sélection vitesse  3  
 

ENTRETIEN 
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, 
débrancher la hotte du circuit électrique en enlevant la prise 
ou en coupant l’interrupteur général de l’habitation. 
 

Nettoyage 
La hotte doit être régulièrement nettoyée à l’intérieur et à 
l’extérieur (au moins à la même fréquence que pour l’entretien des 
filtres à graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon humidifié 
avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de produit 
contenant des abrasifs.  
NE PAS UTILISER D'ALCOOL! 
ATTENTION: Il y a risque d’incendie si vous ne respectez pas les 
instructions concernant le nettoyage de l’appareil et le 
remplacement ou le nettoyage du filtre. 
La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas être 
engagée dans le cas d’un endommagement du moteur ou 
d’incendie liés à un entretien négligé ou au non respect des 
consignes de sécurité précédemment mentionnées. 

  
 

Entretien des filtres anti-graisses 
Il retient les particules de graisse issues de la cuisson. 
Le filtre anti-graisse métallique doit être nettoyé une fois par 
mois avec des détergents non agressifs, à la main ou dans le 
lave-vaisselle à faibles températures et cycle rapide. 
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut 
en provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de 
filtrage ne seront en aucun cas modifiées.  
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de 
décrochement à ressort. 
  

 
 

Entretien des filtres au charbon 
Retient les odeurs désagréables de cuisson. 
La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus 
ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la régularité du 
nettoyage du filtre à graisses. En tout cas, il est nécessaire de 
changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois. 
IL NE PEUT  PAS être nettoyé ou régénéré. 
Enlever les filtres anti-graisse. 
Appliquer un filtre au charbon par côté et l’accrocher à la hotte. 
Remettre les filtres anti-graisse. 
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Remplacement des lampes 
Débrancher l’appareil du réseau électrique 
Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous qu’elles 
soient froides. 
Extraire complètement le tiroir. 
Enlever la grille. 
Remplacer l’ampoule endommagée. 
Utiliser uniquement des ampoules halogènes à bougie Ø35mm 
E14 28W. 
Remonter la grille. 
  

 
 

ÉLIMINATION 
Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément à la 
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets 
d’Équipements Électriques et Électroniques (DEEE ou WEEE). 
En procédant correctement à la mise au rebut de cet appareil, 
vous contribuerez à empêcher toute conséquence nuisible pour 
l’environnement et la santé de l’homme. 

Le symbole   présent sur l’appareil ou sur la documentation 
qui l’accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas 
être traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent être 
remis à un centre de collecte des déchets chargé du recyclage 
des équipements électriques et électroniques. 
Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives à 
l’élimination des déchets en vigueur dans le pays d’installation. 
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la 
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous 
adresser au bureau compétent de votre commune, à la société de 
collecte des déchets ou directement à votre revendeur. 
 

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT 
En cas d'anomalie de fonctionnement, avant de faire appel au 
service d'assistance, effectuer les contrôles suivants: 
• Si la hotte ne fonctionne pas: 
 S'assurer: 
 - de l'absence de coupure de courant. 
 - qu'une vitesse a été sélectionnée. 
• Si la hotte a un faible rendement: 
 S'assurer: 
 - que la vitesse du moteur sélectionnée est suffisante pour la 

quantité de fumée et de vapeurs libérées. 
 - que la cuisine est insuffisamment aérée pour assurer une 

prise d'air. 
 - que le filtre à charbon n'est pas usé (hotte en version 

filtrante). 
• Si la hotte s'éteint durant son fonctionnement normal: 
 S'assurer: 
 - de l'absence de coupure de courant. 
 - que le dispositif d'interruption omnipolaire ne s'est pas 

déclenché. 
 
Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la prise 
pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le problème 
persiste, contactez le service de réparation compétent. 
 

DONNÉES TECHNIQUE 
Modèle AH 60 CM X /HA 
Modèle TH 6 CM X/HA 
Hauteur 18 (+3,1) cm 
Largeur 59,8 cm 
Profondeur 30-45,5 cm 
Poids brut: 7,5 Kg  
Absorption totale 206 W 
Absorption moteur 150 W 
Absorption ampoule 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø du tuyau d'évacuation 15 cm 
  
Modèle AH 50 CM X /HA 
Modèle TH 5 CM X/HA 
Hauteur 18 (+3,1) cm 
Largeur 49,8 cm 
Profondeur 30-45,5 cm 
Poids brut: 6,5 Kg  
Absorption totale 156 W 
Absorption moteur 100 W 
Absorption ampoule 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø du tuyau d'évacuation 15 cm 
  
Modèle AH 61 CM X /HA 
Hauteur 18 (+3,1) cm 
Largeur 59,8 cm 
Profondeur 30-45,5 cm 
Poids brut: 7,5 Kg  
Absorption totale 186 W 
Absorption moteur 130 W 
Absorption ampoule 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø du tuyau d'évacuation 15 cm 
  
  
Cette hotte est fabriqué conformément aux exigences des 
directives européennes suivantes: 
• Directive basse tension: 2006/95/EC (12-12-2006)  
• Directive CEM : 2004/108/EC (15-12-2004)  
  
  

 
    Éléments non fournis avec la hotte 
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La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos 
de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la 
manutención y la instalación son las mismas. 
Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente 
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales 
inconvenientes, daños o incendios provocados al aparato 
originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en 
este manual. La campana extractora ha sido ideada para la 
aspiración de humos y vapores producidos durante la cocción y 
para el uso doméstico. 
! Es importante guardar este manual para poder consultar si 

fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de 
mudanza, asegurarse que quede junto al producto. 

! Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes 
informaciones sobre la instalación,el uso y la seguridad. 

! No realizar variaciones electricas o mecanicas en el producto 
o en el tubo de escape. 

  
 

SEGURIDAD GENERAL 
La distancia mínima entre la superficie de cocción y la parte más 
baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el caso de 
cocinas electricas y  de 65cm en el caso de cocinas a gas o 
mixtas. 
Si las instrucciones para la instalación del dispositivo para cocinar 
con gas especifican una distancia mayor, hay que tenerlo en 
consideración. 
La campana está dotada con tacos de fijación adecuados a la 
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene 
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que los 
materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el techo 
debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el peso de la 
campana. 
Atención!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que la 
instalación fue completada. 
Antes de cualquier operación de limpieza o mantenimento, 
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa. 
Todas las operaciones de instalación y mantenimiento se deben 
realizar utilizando guantes de trabajo. 
El aparato no está destinado para el uso por parte de los niños o 
personas con problemas fisicos o mentales y sin experiencia y 
conocientos a menos que no sea bajo la supervisión de 
profesionales ,o  por una persona responsable de su seguridad. 
Los niños deben ser controlados para evitar que jueguen con el 
aparato. 
Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente montada! 
La campana no debe ser nunca utilizada como plano de apoyo 
solo si es expresamente indicado. 
El ambiente debe poseer suficiente ventilación, cuando la 
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros aparatos 
a gas u otros combustibles. 
El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para 
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros 
combustibles. 
Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la 
campana. 
El uso de las llamas libres puede provocar daños a los filtros y dar 
lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso. 
Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que el 
aceite recalentado prenda fuego. 
Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a 
aparatos para la cocción. 
En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar para la 
descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas de las 
autoridades locales. 
La campana se debe limpiar siempre internamente y 
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES, respetando 
las reglas indicadas en este manual) 
No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el cambio 
de los filtros puede provocar incendios. 
No utilice o deje la campana sin las lámparas correctamente 
montadas, debido a riesgos de cortocircuito. 
Se declina todo tipo de responsabilidades, daños o incendios 

provocados por no leer atentamente las instrucciones indicadas 
en este manual. 
 

CONEXIÓN ELÉCTRICA 
La tensión de red debe corresponder con tensión indicada en la 
etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es suministrada 
con un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a 
las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun 
después de la instalación. Si no es suministrada con enchufe 
(conexión directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un 
lugar accesible, aun después de la instalación, colocar un 
interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para 
asegurarse la desconexión completa a la red en el caso de la 
categoria de alta tensión III, conforme con las reglas de 
instalación. 
Atención! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red 
y de verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el 
cable de red fue montado correctamente. 
 

Sustitución del cable de alimentación 
Atención!La sustitución del cable de alimentación debe ser 
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de 
manera de evitar todo tipo de riesgo.  
 

EXTRACCIÓN DE AIRE 
(Para las versiones aspirantes)Conectar la campana en los tubos 
y en los orificios de escape de pared con diámetro equivalente a 
la salida del aire (brida de empalme). 
El uso de tubos u orificios de escape de pared con diámetro 
inferior, determinará una reducción de los rendimientos de la 
aspiración y un drástico aumento del ruido. 
Se declina cada responsabilidad. 
! Utilice un conducto cuya longitud sea la mínima 

indispensable. 
! Utilice un conducto con el menor número posible de curvas 

(ángulo máximo de la curva: 90°). 
! Evite los cambios drásticos en la sección del conducto 
! Utilice un conducto cuyo interior sea lo más liso posible. 
! El material del conducto debe estar aprobado de conformidad 

con las normativas. 
! La empresa declina cada responsabilidad en caso de que 

estas normas no sean respetadas! 
 

¿ FILTRANTE O ASPIRANTE ? 
! Su campana extractora está lista para ser usada en 

versión aspirante. 
 Para utilizar la campana en versión  filtrante se instala el KIT 

ACCESORIO. 
 Controle en las primeras paginas  de este manual si el KIT 

ACCESORIO ya está proveido o si hay que comprarlo. 
 Nota: Si proveido, en algunos casos, el sistema de filtración 

añadido a base de carbones activos podria estar ya instalado 
en la campana. 

 Las informaciones para la transformación de la campana en 
versión aspirante a versión filtrante ya están presentes en 
este manual. 

 

  Versión aspirante 
El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo de 
escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra arriba 
de la campana. 
El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro 
de sujección. 
En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera inclinación 
hacia el alto 
 

  Versión filtrante 
Se debe utilizar un filtro de carbón activo, disponible del vuestro 
proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de expulsarlo en 
el ambiente a través de la parrilla superior. 
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MANDOS 
La campana está dotada de un panel de mandos con control de 
las velocidades de aspiración y  control de encendido de la luz 
para la iluminación del plano de cocción. 
Usar la potencia de aspiraciòn mayor en caso de particular 
concentraciòn de vapores de cocina.  Aconcejamos de encender 
la aspiraciòn 5 minutos antes de iniciar a cocinar y dejarla en 
funciòn por otros 15 minutos aproximadamente. 
  

 
  
a. Interruptor luz ON/OFF. 
b. Interruptor OFF/ velocidad 1 
c. Selección velocidad  2  
d. Selección velocidad  3  
 

MANTENIMIENTO 
¡Atención! Antes de cualquier operación de limpieza o 
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica 
desconectando el enchufe  o desconectando el interruptor 
general de la casa. 
 

Limpieza 
La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto externamente 
como internamente (con la misma frecuencia con la que se realiza 
el mantenimiento de los filtros de grasa). Para la limpieza, utilice 
un paño impregnado de detergente líquido neutro. No utilice 
productos que contengan abrasivos. ¡NO UTILICE ALCOHOL! 
ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para 
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un incendio. 
El fabricante recomienda leerlas y respetarlas atentamente. 
El fabricante no se hace responsable por los daños al motor o los 
incendios provocados en el aparato debido a intervenciones de 
mantenimiento incorrectas o al incumplimiento de las normas de 
seguridad proporcionadas. 
  
 

Mantenimientos de los  filtros antigrasa 
Retiene las partículas de grasa producidas cuando se cocina. 
El filtro antigrasa metálico debe limpiarse una vez al mes con 
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a 
bajas temperaturas y con ciclo breve. 
Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metálico puede 
desteñirse pero sus características de filtrado no cambian 
absolutamente. 
Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de 
desenganche de muelle. 
  

 
 

Mantenimiento del filtro al carbón 
Retiene los olores desagradables producidos por el cocinado 
de alimentos. 
La saturaciòn del carbòn activado ocurre despuès da mas o 
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina 
y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En cualquier 
caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses. 
NO puede lavarse o reciclarse. 
Quitar los filtros antigrasa 
Aplique un filtro al carbòn por  lado y enganchelo en la campana 
extractora. 
Ponga de nuevo los filtros antigrasa. 
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Sustitución de la lámpara 
Desconecte el aparato de la red elèctrica. 
Atención! Antes de  tocar las lámparas asegúrese de que esten 
frías. 
Extraiga el cajón. 
Quitar la rejilla 
Sustituir la lámpara dañada 
Utilizar sólo lámparas halógenas con forma a vela Ø35mm E14 
28W 
Volver a montar la rejilla. 
  

 
 

ELIMINACIÓN 
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 
2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE). 
La correcta eliminación de este producto evita consecuencias 
negativas para el medioambiente y la salud. 

El símbolo  en el producto o en los documentos que se 
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como 
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de 
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrónicos. 
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para 
eliminación de residuos. 
Para obtener información más detallada sobre el tratamiento, 
recuperación y reciclaje de este producto, póngase en contacto 
con el ayuntamiento, con el servicio de eliminación de residuos 
urbanos o la tienda donde adquirió el producto. 
 

ANOMALÍAS DE FUNCIONAMIENTO 
Si alguna pieza parece no funcionar, realice los siguientes 
controles antes de llamar al Servicio de Asistencia: 
• Si la campana no funciona: 
 Compruebe que: 
 - no haya interrupciones de corriente. 
 - se haya seleccionado una velocidad. 
• Si la campana presenta un rendimiento escaso: 
 Compruebe que: 
 - La velocidad del motor seleccionada es suficiente para la 

cantidad de humo y vapores emitida. 
 - La cocina está suficientemente ventilada para permitir una 

toma de aire. 
 - el filtro de carbón no está gastado (campana en versión 

filtrante). 
• Si la campana se ha apagado durante el funcionamiento 

normal: 
Compruebe que: 
 - no haya interrupciones de corriente. 
 - el dispositivo de interrupción omnipolar no se ha disparado. 
 
En caso de eventuales anomalías en el funcionamiento, antes de 
dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato de la 
alimentación eléctrica, extrayendo el enchufe al menos durante 5 
segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la anomalía de 
funcionamiento no desaparece, dirigirse al servicio de asistencia. 
 

DATOS TÉCNICOS 
Modelo AH 60 CM X /HA 
Modelo TH 6 CM X/HA 
Altura 18 (+3,1) cm 
Ancho 59,8 cm 
Profundidad 30-45,5 cm 
Peso bruto 7,5 Kg  
Absorción total 206 W 
Absorción motor 150 W 
Absorción bombillas 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø del tubo de extracción 15 cm 
  
Modelo AH 50 CM X /HA 
Modelo TH 5 CM X/HA 
Altura 18 (+3,1) cm 
Ancho 49,8 cm 
Profundidad 30-45,5 cm 
Peso bruto 6,5 Kg  
Absorción total 156 W 
Absorción motor 100 W 
Absorción bombillas 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø del tubo de extracción 15 cm 
  
Modelo AH 61 CM X /HA 
Altura 18 (+3,1) cm 
Ancho 59,8 cm 
Profundidad 30-45,5 cm 
Peso bruto 7,5 Kg  
Absorción total 186 W 
Absorción motor 130 W 
Absorción bombillas 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø del tubo de extracción 15 cm 
  
  
La Campana está fabricado en conformidad con las directivas 
europeas siguientes : 
• Directiva Baja Tensión : 2006/95/EC (12/12/2006) 
• Directiva CEM : 2004/108/EC (15/12/2004) 
  
  

 
    Componentes no suministrados con el 
producto 
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A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado neste 
livrete, todavia as instruções de uso, manutenção e 
instalação permanecem as mesmas. 
Siga especificamente as instruções indicadas neste manual. 
Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais 
inconvenientes, danos ou incêndios provocados ao aparelho, 
derivantes da inobservância das instruções indicadas neste 
manual. A coifa foi concebida para a aspiração de fumos e 
vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso 
doméstico. 
! É importante conservar este manual para eventuais consultas 

futuras. 
 Em caso de venda ou mudança, certificar-se que o manual 

acompanhe o produto. 
! Ler cuidadosamente as instruções: elas apresentam 

importantes informações sobre a instalação, uso e segurança. 
! Não efetuar variações elétricas ou mecânicas no produto ou 

nos tubos de fuga. 
  
 

SEGURANÇA GERAL 
A distância mínima entre a superfície de suporte dos recipientes 
sobre o fogão e a parte mais baixa da coifa não deve ser inferior a 
50cm no caso de fogões elétricos e 65cm no caso de fogões a 
gás ou combinados. 
Se as instruções de instalação do fogão a gás especificarem uma 
distância maior, deve-se levar em conta esta indicação. 
A coifa é dotada de buchas de fixação adequadas à maior parte 
das paredes/tetos.No entanto é necessário que um técnico 
qualificado faça sua instalação. A parede/teto deve ser 
suficientemente robusta para suportar o peso da coifa. 
Atenção! Não conectar o aparelho à rede elétrica enquanto a 
instalação não tiver sido totalmente completada.  
Antes de qualquer limpeza ou manutenção, desligar a coifa da 
rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o 
interruptor geral da alimentação elétrica. 
Para todas as operações de instalação e manutenção, utilize 
luvas adequadas para este tipo de atividade. 
O aparelho não é destinado para uso de crianças ou pessoas 
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais reduzidas, 
e também à às pessoas sem experiência ou sem conhecimentos 
suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por alguém que tenha 
com conhecimento e capacidade competência para utilizar o 
aparelho. 
As crianças devem ser controladas de maneira que não brinquem 
com o aparelho. 
Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente montada! 
A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio. 
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros 
aparelhos a combustão de gás ou outros combustíveis o local 
deve dispor de suficiente ventilação.  
O ar aspirado não deve ser transportado por meio de ductos 
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos a 
combustão de gás ou de outros combustíveis. 
É severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na chama 
sob a coifa. 
O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar 
lugar a incêndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.  
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o óleo 
superaquecido se incendeie.  
As partes externas podem aquecer-se notávelmente quando 
forem usadas com os aparelhos de cocção. 
No que diz respeito às medidas técnicas e de segurança a serem 
adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se estritamente a 
quanto previsto pelos regulamentos das autoridades competentes 
locais.  
A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto 
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MÊS, respeitando as 
instruções de manutenção indicadas neste manual). 
O não atendimento às normas de limpeza da coifa e de 
substituição e limpeza dos filtros pode provocar riscos de 
incêndio. 
A coifa não de ser utilizada sem lâmpadas ou com sua montagem 
incorreta, pois isto pode provocar risco de choque elétrico. 

Não nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes, danos 
ou incêndios provocados ao aparelho, caso as instruções 
indicadas neste manual não sejam seguidas corretamente. 
 

CONEXÃO ELÉTRICA 
A voltagem da rede elétrica deve corresponder à voltagem 
indicada na etiqueta das características situada no interior da 
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em 
conformidade com as normas vigentes posta em zona 
acessível,mesmo depois da instalação. Se não dotada de ficha 
(conexão direta à rede) ou a tomada não se encontra em zona 
acessível,mesmo depois da instalação, aplicar um interruptor 
bipolar em conformidade com a norma que assegure a 
desconexão completa da rede nas condições da categoria de 
sobretensão III, conformemente às regras de instalação. 
Atenção! Antes de conectar novamente o circuito da coifa com a 
alimentação elétrica, verificar seu funcionamento, atentar sempre 
para que o cabo de rede esteja montado corretamente. 
 

Substituição do cabo de alimentação 
Atenção! A substituição do cabo de alimentação deve ser 
efetuada pelo serviço de assistência técnica autorizado de modo 
a prevenir qualquer risco. 
 

SAÍDA DO AR 
(para as versões apsirantes) 
Conectar a coifa ao tubos e orifícios de descarga de parede com 
diâmetro equivalente à saída de ar (flange de união). 
O uso de tubos ou orifícios de descarga de parede com diâmetro 
inferior pode provocar a diminuição da performance de aspiração 
e um drástico aumento do ruído. 
Não nos responsabilizamos a este respeito. 
! Utilizar um tubo condutor com o comprimento não inferior ao 

indicado. 
! Utilizar um tubo condutor com o menor número possível de 

curvas (ângulo máximo da curva: 90ºC 90°). 
! Evitar alterações drásticas da seção do tubo (diâmetro). 
! Usar um tubo condutor com o interior mais liso possível. 
! O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar em 

conformidade com a lei. 
! Caso estas normas não sejam respeitadas a empresa declina 

qualquer responsabilidade. 
 

FILTRANTE OU ASPIRANTE ? 
! O seu exaustor está pronto para ser utilizado na versão 

aspirante. 
 Para utilizar o exaustor na versão filtrante deve ser instalado 

um KIT ACESSÓRIO apropriado. 
 Verifique nas primeiras páginas deste manual se o KIT 

ACESSÓRIO já vem fornecido ou se deve ser comprado 
separadamente.  

 Nota: Se for fornecido com o equipamento, em alguns casos, 
o sistema de filtragem adjunta à base de carvão activo pode 
já estar instalado no exaustor.  

 As informações para a transformação do exaustor da versão 
aspirante à versão filtrante já estão contidas neste manual. 

 

  Versão aspirante 
Os vapores são evacuados para o exterior por meio de um tubo 
de descarga fixado á flange de conexão que se encontra sobre o 
exaustor. 
O diâmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao diâmetro 
do anel de conexão. 
Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinação para cima 
(cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para fora mais 
facilmente. 
Se o exaustor for dotada de filtros de carvão ativo, estes deverão 
ser tirados. 
 

  Versão filtrante 
Deve ser utilizado um filtro de carvão ativo, disponível junto ao 
seu revendedor. O ar aspirado será desengordurado e 
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através da 
grelha superior. 
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COMANDOS 
O exaustor é dotado de um painel de comandos com um controlo 
de velocidade de aspiração e um controlo para acender a luz de 
iluminação do plano de cozedura. 
Usar a potência de aspiração no caso de uma maior 
concentração de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a 
aspiração 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixá-la em 
funcionamento por aproximadamente 15 minutos após o término 
do cozimento. 
  

 
  
a. Interruptor luz ON/OFF. 
b. Interruptor OFF/velocidade 1 
c. Selecção velocidade 2  
d. Selecção velocidade 3  
 

MANUTENÇÃO 
Atenção! Antes de qualquer operação de limpeza ou 
manutenção, desconectar a coifa da rede elétrica tirando o 
pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da 
alimentação elétrica. 
 

Limpeza 
O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e 
externamente (pelo menos com a mesma frequência com a qual 
se efectua a manutenção dos filtros antigorduras). 
Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes líquidos 
neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos. NÃO 
UTILIZE ÁLCOOL! 
Atenção: O não cumprimento das instruções fornecidas para a 
limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituição do filtro 
pode provocar riscos de incêndio. 
O fabricante não se responsabiliza por danos causados ao motor 
ou decorrentes de incêndio, provocados por uma manutenção 
inadequada ou pelo não cumprimento das indicações de 
segurança citadas neste manual. 
  
 

Manutenção dos filtros anti-gordura 
Capta as partículas de gordura derivantes do cozimento. 
O Filtro de gordura deve ser  limpo uma vez por mês com 
detergentes não agressivos. O filtro pode ser lavado  
manualmente ou em máquina de lavar louça a baixas 
temperaturas e com ciclo breve. 
O filtro metálico para a gordura pode perde cor com as lavagens 
na máquina da louça, mas suas características de filtração não se 
alteram. 
Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de libertação 
com mola. 
  

 
 

Manutenção do filtro a carvão 
Retém os odores desagradáveis produzidos durante a 
preparação de alimentos. 
A saturação do filtro de carvão activado se verifica após um uso 
mais ou menos prolongado em função do tipo de cozinha e da 
regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo caso, é 
necessário substituir o cartucho no máximo cada 4 meses. 
NÃO pode ser lavado ou regenerado.  
Tire os filtros anti-gordura. 
Aplique um filtro a carvão por lado e encaixe no exaustor. 
Coloque novamente os filtros anti-gordura. 
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Substituição das lâmpadas 
Desligar o aparelho da rede elétrica; 
Atenção! Antes de tocar as lâmpadas, certificar-se que estejam 
frias. 
Extrair completamente a gaveta 
Remover a grelha. 
Substituir a lâmpada danificada. 
Usar somente lâmpadas de halogéneo 28W Ø35mm vela E14. 
Remontar a grelha. 
  

 
 

ELIMINAÇÃO 
Este aparelho está classificado de acordo com a Diretiva 
Europeia 2002/96/EC sobre Resíduos de equipamento elétrico e 
eletrónico (REEE). 
Ao garantir a eliminação adequada deste produto, estará a ajudar 
a evitar potenciais consequências negativas para o ambiente e 
para a saúde pública, que poderiam derivar de um 
manuseamento de desperdícios inadequado deste produto. 

O símbolo   no produto, ou nos documentos que 
acompanham o produto, indica que este aparelho não pode 
receber um tratamento semelhante ao de um desperdício 
doméstico. 
Pelo contrário, deverá ser depositado no respectivo centro de 
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e electrónico. 
A eliminação deverá ser efectuada em conformidade com as 
normas ambientais locais para a eliminação de desperdícios. 
Para obter informações mais detalhadas sobre o tratamento, a 
recuperação e a reciclagem deste produto, contate o 
Departamento na sua localidade, o seu serviço de eliminação de 
desperdícios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto. 
 

ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO 
Se algo parece não funcionar, antes de contactar o Serviço de 
Assistência efectuar seguintes controlos simples: 
• Se o exaustor não funcionar: 
 Verificar que: 
 - não há interrupção de corrente. 
 - foi seleccionada uma velocidade. 
• Se o exaustor tiver uma performance fraca: 
 Verificar que: 
 - A velocidade do motor seleccionada é suficiente para a 

quantidade de fumo e vapores libertada. 
 - O fogão é suficientemente arejado para permitir uma tomada 

de ar. 
 - O filtro de carvão não está gasto (exaustor em versão 

filtrante). 
• Se o exaustor desligar durante o funcionamento normal: 
 Verificar que: 
 - não há interrupção de corrente. 
 - o dispositivo de corte omnipolar não disparou. 
 
Se o exaustor não funcionar correctamente, retirar a ficha para 
desligá-lo por um breve período da rede eléctrica principal (pelo 
menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente a ficha e 
experimentar mais uma vez antes de contactar o Serviço de 
assistência técnica. Se o problema de funcionamento persistir, 
contacte o serviço de assistência. 
 

DADOS TÉCNICOS 
Modelo AH 60 CM X /HA 
Modelo TH 6 CM X/HA 
Altura 18 (+3,1) cm 
Largura 59,8 cm 
Profundidade 30-45,5 cm 
Peso bruto 7,5 Kg  
Absorção Total 206 W 
Absorção motor 150 W 
Absorção lâmpadas 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø do tubo de exaustão 15 cm 
  
Modelo AH 50 CM X /HA 
Modelo TH 5 CM X/HA 
Altura 18 (+3,1) cm 
Largura 49,8 cm 
Profundidade 30-45,5 cm 
Peso bruto 6,5 Kg  
Absorção Total 156 W 
Absorção motor 100 W 
Absorção lâmpadas 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø do tubo de exaustão 15 cm 
  
Modelo AH 61 CM X /HA 
Altura 18 (+3,1) cm 
Largura 59,8 cm 
Profundidade 30-45,5 cm 
Peso bruto 7,5 Kg  
Absorção Total 186 W 
Absorção motor 130 W 
Absorção lâmpadas 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø do tubo de exaustão 15 cm 
  
  
Este aparelho foi concebido em conformidade com os: 
• Directiva “Baixa Tensão” 2006/95/EC (12/12/2006) 
• Directiva “EMC” 2004/108/EC (15/12/2004) 
  
  

 
    Componentes não fornecidas com o produto. 
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The hood can look different to that illustrated in the drawings 
in this booklet. The instructions for use, maintenance and 
installation, however, remain the same.   
Closely follow the instructions set out in this manual. All 
responsibility,  for any eventual inconveniences, damages or fires 
caused by not complying with the instructions in this manual, is 
declined. The hood is conceived for the suction of cooking fumes 
and steam and is destined only for domestic use.  
! It is important to conserve this booklet for consultation at any 

moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is 
together with the product.   

! Read the instructions carefully: there is important information 
about installation, use and safety.  

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the 
product or on the discharge conduits. 

  
 

GENERAL SAFETY 
The minimum distance between the supporting surface for the 
cooking equipment on the hob and the lowest part of the range 
hood must be not less than 50cm from electric cookers and 65cm 
from gas or mixed cookers. 
If the instructions for installation for the gas hob specify a greater 
distance, this must be adhered to. 
Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most 
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must verify 
suitability of the materials in accordance with the type of 
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the 
weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this appliance 
to the wall. Surface mounting only. 
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the 
installation is fully complete.  
Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood 
from the mains by removing the plug or disconnecting the mains 
electrical supply.  
Always wear work gloves for all installation and maintenance 
operations. 
The appliance is not intended for use by children or persons with 
impaired physical, sensorial or mental faculties, or if lacking in 
experience or knowledge, unless they are under supervision or 
have been trained in the use of the appliance by a person 
responsible for their safety. 
This appliance is designed to be operated by adults, children 
should be monitored to ensure that they do not play with the 
appliance. 
This appliance is designed to be operated by adults.  Children 
should not be allowed to tamper with the controls or play with the 
appliance. 
Never use the hood without effectively mounted grating! 
The hood must NEVER be used as a support surface unless 
specifically indicated. 
The premises where the appliance is installed must be sufficiently 
ventilated, when the kitchen hood is used together with other gas 
combustion devices or other fuels.  
The ducting system for this appliance must not be connected to 
any existing ventilation system which is being used for any other 
purpose such as discharging exhaust fumes from appliances 
burning gas or other fuels.  
The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited. 
The use of exposed flames is detrimental to the filters and may 
cause a fire risk, and must therefore be avoided in all 
circumstances.  
Any frying must be done with care in order to make sure that the 
oil does not overheat and ignite. 
Accessible parts of the hood may became hot when used with 
cooking appliance. 
With regards to the technical and safety measures to be adopted 
for fume discharging it is important to closely follow the regulations 
provided by the local authorities. 
The hood must be regularly cleaned on both the inside and 
outside (AT LEAST ONCE A MONTH). 
This must be completed in accordance with the maintenance 
instructions provided in this manual). Failure to follow the 

instructions provided in this user guide regarding the cleaning of 
the hood and filters will lead to the risk of fires. 
Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted 
due to the possible risk of electric shocks. 
We will not accept any responsibility for any faults, damage or 
fires caused to the appliance as a result of the non-observance of 
the instructions included in this manual. 

ELECTRICAL CONNECTION 
The mains power supply must correspond to the rating indicated 
on the plate situated inside the hood. If provided with a plug 
connect the hood to a socket in compliance with current 
regulations and positioned in an accessible area, after installation. 
If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is 
not located in an accessible area, after installation,  apply a 
double pole switch in accordance with standards which assures 
the complete disconnection of the mains under conditions relating 
to over-current category III, in accordance with installation 
instructions. 
Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains 
supply and checking the efficient function, always check that the 
mains cable is correctly assembled. 
 

Replacing the power cable 
Warning! Power cable replacement must be undertaken  by the 
authorised service assistance centre or similar qualified person. 
 

AIR VENT 
(for the suction versions) 
Connect the hood and discharge holes on the walls with a 
diameter equivalent to the air outlet (connection flange). 
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller 
dimensions will cause a diminution of the suction performance and 
a drastic increase in noise. 
Any responsibility in the matter is therefore declined.  
! Use a duct of the minimum indispensible length. 
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow 

angle: 90°). 
! Avoid drastic changes in the duct cross-section. 
! Use a duct as smooth as possible inside. 
! The duct must be made of certified material. 
! The company declines any responsibility whenever these 

regulations are not respected. 
 

FILTERING OR DUCTING ? 
! Your cooker hood is ready to be used in suction version. 
 To use the hood in filtering version the special ACCESSORY 

KIT must be installed. 
 Check on the first pages of this manual if the ACCESSORY 

KIT is furnished or must be bought separately. 
 Note: If furnished, in certain cases, the additional activated 

carbon filtering system may be installed on the hood. 
 Information about the conversion of the hood from suction 

version to filtering version is present in this manual. 
 

  Ducting version 
In this case the fumes are conveyed outside of the building by 
means of a special pipe connected with the connection ring 
located on top of the hood. 
Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be 
purchased apart. 
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the 
connection ring. 
In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted 
(about 10°) and directed upwards to vent the air easily from the 
room to the outside. 
Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it 
must be removed. 
 

  Filter version 
One active charcoal filter is needed for this and can be obtained 
from your usual retailer.  
The filter removes the grease and smells from the extracted air 
before sending it back into the room through the upper outlet grid. 
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CONTROLS 
The hood is fitted with a control panel with aspiration speed 
selection control and a light switch to control cooking area lights. 
Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen 
vapours.  It is recommended that the cooker hood suction is 
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in 
operation during cooking and for another 15 minutes 
approximately after terminating cooking.  
  

 
  
a. ON/OFF light switch 
b. Speed 1/OFF switch  
c.  2-speed selection 
d. 3-speed selection  
 

MAINTENANCE 
ATTENTION! Before performing any maintenance operation, 
isolate the hood from the electrical supply by switching off at the 
connector and removing the connector fuse.  
Or if the appliance has been connected through a plug and 
socket, then the plug must be removed from the socket. 
 

Cleaning 
The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the 
same frequency with which you carry out maintenance of the fat 
filters) internally and externally.  Clean using the cloth dampened 
with neutral liquid detergent. Do not use abrasive products. DO 
NOT USE ALCOHOL! 
WARNING: Failure to carry out the basic cleaning 
recommendations of the cooker hood and replacement of the 
filters may cause fire risks.  
Therefore, we recommend observing these instructions. 
The manufacturer declines all responsibility for any damage to the 
motor or any fire damage linked to inappropriate maintenance or 
failure to observe the above safety recommendations. 
  
 

Maintenance of the anti-grease filters 
Traps cooking grease particles.  
The grease filter must be cleaned once a month using non 
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which 
must be set to a low temperature and a short cycle.  When 
washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, 
but this does not affect its filtering capacity. 
To remove the grease filter, pull the spring release handle. 
  

 
 

Maintenance of the charcoal filter 
It absorbs unpleasant odours caused by cooking. 
The saturation of the charcoal filter occurs after more or less 
prolonged use, depending on the type of cooking and the 
regularity of cleaning of the grease filter. 
In any case it is necessary to replace the cartridge at least every 
four mounths. 
The charcoal filter may NOT be washed or regenerated. 
Remove the grease filters. 
Apply one charcoal filter each side and hook in onto the hood. 
Refit the grease filter. 
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Replacing lamps 
Disconnect the hood from the electricity. 
Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are cooled 
down. 
Extract the drawer completely.  
Remove the grill.  
Replace the damaged lamp. 
Use Ø35mm E14 28W halogen candle lamps only. 
Put the grill back. 
  

 
 

DISPOSAL 
This appliance is marked according to the European directive 
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will 
help prevent potential negative consequences for the environment 
and human health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. 

The symbol  on the product, or on the documents 
accompanying the product, indicates that this appliance may not 
be treated as household waste. Instead it should be taken to the 
appropriate collection point for the recycling of electrical and 
electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance 
with local environmental regulations for waste disposal. 
For further detailed information regarding the process, collection 
and recycling of this product, please contact the appropriate 
department of your local authorities or the local department for 
household waste or the shop where you purchased this product. 
 

MALFUNCTIONS 
If something appears not to be working properly, do the following 
simple checks before calling Technical Service: 
• If the hood is not working: 
 Check that: 
 - The power has not been disconnected. 
 - A speed has been selected. 
• If the hood performs inefficiently: 
 Check that: 
 - The motor speed selected is sufficient for the amount of 

smoke and vapours released. 
 - The kitchen is sufficiently ventilated to allow air intake. 
 - The charcoal filter is not worn (hood in filtering version). 
• If the hood has turned off during normal functioning: 
 Check that: 
 - The power has not been disconnected. 
 - the omnipolar disconnection device has not tripped. 
 
If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from the 
mains power supply for almost 5 sec. by pulling out the plug. Then 
plug it in again and try once more before contacting the Technical 
Assistance Service. 
 

TECHNICAL DATA 
Model AH 60 CM X /HA 
Model TH 6 CM X/HA 
Height 18 (+3,1) cm 
Width 59,8 cm 
Depth 30-45,5 cm 
Gross weight: 7,5 Kg  
Total absorption 206 W 
Motor absorption 150 W 
Lamp absorption 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Exhaust pipe Ø 15 cm 
  
Model AH 50 CM X /HA 
Model TH 5 CM X/HA 
Height 18 (+3,1) cm 
Width 49,8 cm 
Depth 30-45,5 cm 
Gross weight: 6,5 Kg  
Total absorption 156 W 
Motor absorption 100 W 
Lamp absorption 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Exhaust pipe Ø 15 cm 
  
Model AH 61 CM X /HA 
Height 18 (+3,1) cm 
Width 59,8 cm 
Depth 30-45,5 cm 
Gross weight: 7,5 Kg  
Total absorption 186 W 
Motor absorption 130 W 
Lamp absorption 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Exhaust pipe Ø 15 cm 
  
  
This appliance conforms to the following EEC Directive: 
• “Low Voltage Equipment” Directive 2006/95/EC (12-12-2006)  
• “Electromagnetic Compatibility” Directive 2004/108/EC (15-12-

2004)  
  
  

 
    Components not provided with the product 
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De wasemkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de 
tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de 
gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen dezelfde. 
Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden. Iedere 
aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan het 
apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de 
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt afgewezen. 
De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van rook- en 
kookdampen en is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. 
! Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden. In 

geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het boekje altijd 
bij het toestel bewaren. 

! Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden 
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik en de 
veiligheid verstrekt. 

! Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het toestel 
of op de afvoerleidingen uitvoeren. 

  
 

ALGEMENE VEILIGHEID 
De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en het 
laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm liggen, in 
geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval van een gas- of 
gemengd fornuis. 
Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een 
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening worden 
gehouden. De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die 
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter 
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus om 
u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn voor het 
type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig genoeg zijn om 
het gewicht van de kap te houden. 
Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten voordat 
de installatie voltooid is. 
Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het 
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de 
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen. Draag bij alle 
installatie- en onderhoudswerkzaamheden werkhandschoenen. 
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door 
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten of 
met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet 
geschiedt onder het toezicht of volgens de gebruiksaanwijzingen 
van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 
De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet met 
het apparaat spelen. De wasemkap nooit gebruiken als het 
rooster niet goed gemonteerd is! 
De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet 
uitdrukkelijk is aangegeven. Altijd voor een goede ventilatie van 
de ruimte zorgen als de wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt 
met andere apparaten die gas en andere brandstoffen toepassen.  
De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding die 
gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die gas of 
andere brandstoffen toepassen. 
Het is streng verboden met open vlammen onder de wasemkap te 
koken. Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters 
en kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden 
worden. Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht 
om te voorkomen dat verhit vet in brand raakt. 
De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als 
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden. 
Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de 
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door de 
plaatselijke bevoegde autoriteiten.  
De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden, zowel 
binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER MAAND, neem in 
ieder geval hetgeen in deze handleiding is aangegeven in acht). 
Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de 
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters kan 
brandgevaar veroorzaken. 
Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed 
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te 
voorkomen. 
Iedere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het apparaat 

of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen van de 
aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen. 

ELEKTRISCHE AANSLUITING 
De netspanning moet corresponderen met de spanning die 
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de 
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker 
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat voldoet 
aan de geldende voorschriften op een, ook na de installatie, goed 
bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker (rechtstreekse 
verbinding met het net) of is deze, ook na de installatie, niet goed 
te bereiken, dan moet er een tweepolige schakelaar worden 
geplaatst die de volledige ontkoppeling van het net garandeert in 
het geval van een overspanning van klasse III, in 
overeenstemming  met de installatie normen. 
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet aan 
te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer altijd of 
de voedingskabel goed gemonteerd is. 
 

Vervanging van de voeding 
Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde technische 
assistentie dienst worden vervangen om ieder risico te 
voorkomen. 
 

LUCHTAFVOER 
(afzuigend apparaat) 
Verbind de wasemkap aan wandafvoerpijpen en afvoeropeningen 
met dezelfde diameter als de luchtuitgang (verbindingsflens).Het 
gebruik van wandafvoerpijpen of afvoeropeningen met een 
kleinere diameter zal leiden tot een vermogensverlies en een 
sterke toename van het bedrijfsgeluid.  
Iedere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen. 
! De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk zijn. 
! Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane hoek: 

90°). 
! Vermijd grote verschillen in doorsnede. 
! Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant. 
! Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn. 
! Het bedrijf wijst iedere aansprakelijkheid af indien deze 

voorschriften niet in acht worden genomen. 
 

FILTEREND OF AFZUIGEND APPARAAT ?  
! Uw afzuigkap is ingesteld om als afzuigend apparaat te 

worden gebruikt. 
 Om de kap als filterend apparaat te gebruiken dient de 

betreffende TOEBEHOREN SET gemonteerd te worden. 
 Controleer op de eerste pagina’s van deze handleiding of de 

TOEBEHOREN SET wordt meegeleverd of gekocht moet 
worden. 

 Opmerking: Indien de set meegeleverd wordt, kan, in enkele 
gevallen, het extra actieve koolstoffilter reeds op de kap 
gemonteerd zijn. 

 De inlichtingen om de kap van afzuigend apparaat in filterend 
apparaat om te zetten zijn in deze handleiding te vinden. 

 

  Uitvoering als afzuigend apparaat  
De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via een 
afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan de 
bovenkant van de wasemkap. 
Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet apart 
aangekocht worden. 
De middellijn van de afvoerpijp moet even groot zijn als die van de 
verbindingsring. 
De horizontale stukken van de buis moeten enigszins omhoog 
hellen (ongeveer 10°) om de lucht gemakkelijk naar buiten te 
voeren. 
Note. Als de wasemkap reeds is voorzien van koolstoffilter dan 
moet u dit verwijderen. 
 

  Filtrerende versie 
Hiervoor is het voldoende een, bij uw leverancier verkrijgbare, 
koolstoffilter te gebruiken. 
De afgezogen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat zij weer 
teruggeblazen wordt in het vertrek via het bovenste rooster 
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BEDIENINGSELEMENTEN 
De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een schakelaar 
voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar voor de 
verlichting van het fornuis. 
In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere 
zuigkracht gebruiken.  
We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te 
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten nadat 
men beëindigt heeft aan te laten. 
  

 
  
a. Lichtschakelaar ON/OFF. 
b. Schakelaar OFF/snelheid 1 
c. Selectieknop snelheid  2  
d. Selectieknop snelheid  3  
 

ONDERHOUD 
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap 
van het elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of 
door de hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen. 
 

Schoonmaak 
De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel binnen 
als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee de 
vetfilters gereinigd worden).  Gebruik voor het reinigen een doek 
die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar 
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen 
bevatten. 
GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN! 
Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het 
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet opvolgt, 
kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist opvolgen! 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of 
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig 
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde 
veiligheidsvoorschriften. 
  
 

Onderhoud van de vetfilters 
Houdt de vetdeeltjes vast. 
Het metalen vetfilter moet eenmaal per maand worden gereinigd 
met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in de 
vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort 
programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan het 
metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de 
eigenschappen, die beslist niet veranderen. 
Om het vetfilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste 
ontgrendelingshandgreep. 
  

 
 

Onderhoud van het koolstoffilter  
Houdt de lastige kookgeuren vast.  
De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of 
meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken en 
de regelmaat waarmee de vetfilter wordt gewassen. In ieder geval 
moet de filter minstens om de 4 maanden vervangen worden. 
Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden  
Verwijder de vetfilters. 
Plaats één koolstoffilter per zijde en maak het aan de kap vast. 
Plaats de vetfilters weer terug. 
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Vervanging lampjes 
Sluit de stroom af. 
Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of ze 
koud zijn. 
Haal de lade helemaal weg 
Verwijder het rooster. 
Vervang het kapotte lampje. 
Gebruik alleen halogeen kaarslampjes E14 28W, Ø35mm. 
Monteer het rooster weer terug. 
  

 
 

VERWIJDERING 
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de Europese 
richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische en 
elektronische apparaten (AEEA). 
Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als afval 
wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve consequenties voor het 
milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen die anders 
zouden kunnen worden veroorzaakt door onjuiste verwerking van 
dit product als afval. 

Het symbool   op het product of op de bijbehorende 
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk afval 
mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het worden 
afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van elektrische en 
elektronische apparaten. Afdanking moet worden uitgevoerd in 
overeenstemming met de plaatselijke milieuvoorschriften voor 
afvalverwerking. Voor nadere informatie over de behandeling, 
terugwinning en recycling van dit product wordt u verzocht contact 
op te nemen met het stadskantoor in uw woonplaats, uw 
afvalophaaldienst of de winkel waar u het product heeft 
aangeschaft. 
 

STORINGEN 
Bij een storing van de afzuigkap, voer de volgende controles uit 
alvorens de Technische Dienst te raadplegen: 
• Als de afzuigkap niet functioneert: 
 Controleer of: Controleer dat: 
 - er geen stroomonderbreking is. 
 - er een snelheid is geselecteerd. 
• Bij een laag rendement van de afzuigkap: 
 Controleer of: Controleer dat: 
 - de ingestelde snelheid volstaat voor de afgegeven 

hoeveelheid rook en dampen. 
 - de keuken is voldoende geventileerd voor een correcte 

luchttoevoer. 
 - de koolstoffilter niet is verzadigd (i.g.v. recirculatie). 
• het uitvallen van de afzuigkap tijdens de normale werking 

heeft plaatsgevonden. 
 Controleer of: Controleer dat: 
 - er geen stroomonderbreking is. 
 - de omnipolaire schakelaar niet is opgetreden. 
 
In geval van storingen, voordat U zich tot de assistentie service 
wendt, minstens 5 seconden het apparaat van de elektrische 
voeding doen, door de stekker uit te trekken, en daarna weer 
invoeren. In het geval dat de storing blijft voortbestaan, wendt U 
zich tot de assistentie service. 
 

TECHNISCHE GEGEVENS 
Model AH 60 CM X /HA 
Model TH 6 CM X/HA 
Hoogte 18 (+3,1) cm 
Breedte 59,8 cm 
Diepte 30-45,5 cm 
Bruto gewicht: 7,5 Kg  
Totale vermogen 206 W 
Motorvermogen 150 W 
Verlichtingsvermogen 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø van de afvoerbuis 15 cm 
  
Model AH 50 CM X /HA 
Model TH 5 CM X/HA 
Hoogte 18 (+3,1) cm 
Breedte 49,8 cm 
Diepte 30-45,5 cm 
Bruto gewicht: 6,5 Kg  
Totale vermogen 156 W 
Motorvermogen 100 W 
Verlichtingsvermogen 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø van de afvoerbuis 15 cm 
  
Model AH 61 CM X /HA 
Hoogte 18 (+3,1) cm 
Breedte 59,8 cm 
Diepte 30-45,5 cm 
Bruto gewicht: 7,5 Kg  
Totale vermogen 186 W 
Motorvermogen 130 W 
Verlichtingsvermogen 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø van de afvoerbuis 15 cm 
  
  
Dit product is ontworpen in overeenstemming met: 
• Laagspanningsrichtlijn 2006/95/EC (12-12-2006)  
• "EMC"-richtlijn 2004/108/EC (15-12-2004)  
  
  

 
    Niet meegeleverde onderdelen 
 
 
 
 
  
 

 



Deutsch   
 

 

26 

DE 
Der Dunstabzugshaube kann von der aesthetischen Seite her 
ander sein als die Zeichnungen die in diesem 
Bedienungsanleitung geschrieben sind. 
Die Bedienungsanleitungen , die Wartung und die Installation 
sind aber gleich. 
Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben werden, 
müssen strikt eingehalten werden.  Es wird keinerlei Haftung 
übernommen für mögliche Mängel, Schäden oder Brände der 
Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in 
diesem Handbuch zurückzuführen sind. Die Dunstabzugshaube 
ist fuer die Absaugung der Kochduenste und Verbrennungsgase, 
die waehrend des Kochvorgangs entstehen ,  entwickelt. Sie ist 
nur zum Hausgebrauch geeignet. 
! Es ist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um sie 

in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von Verkaufen, 
Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich bitte dass Sie 
mit dem Produkt zusammen bleibt. 

! Die Bedienungsanleitungen richtig lesen:  es gibt wichtige 
Informationen ueber die Installation, Benutzen und Sicherheit. 

! Führen Sie keine elektrische oder mechanische Aenderungen 
am Produkt oder an den Abgasrohren vor. 

  
 

ALLGEMEINE SICHERHEIT 
Der Abstand zwischen der Abstellfläche auf dem Kochfeld und der 
Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von 
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder 
kombinierten Herden nicht unterschreiten. 
Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeräts einen 
größeren Abstand vorgeben, ist dieser zu berücksichtigen. 
Die Abzugshaube ist mit Dübeln ausgestattet, die für die meisten 
Wände/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualifizierter 
Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die 
Materialien für die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. 
Außerdem muß die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube 
tragen muss. 
Achtung! Das Gerät nicht an das Stromnetz anschließen, 
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.  
Vor Beginn sämtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten muss 
das Gerät durch Ziehen des Steckers oder Betätigen des 
Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt werden. 
Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer 
Schutzhandschuhe tragen. 
Kinder nicht mit dem Gerät spielen lassen. 
Erwachsene und Kinder dürfen nie unbeaufsichtigt das Gerät 
betreiben, 
– wenn sie körperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind, 
– oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerät richtig 
und sicher zu bedienen. 
Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter in 
Betrieb setzen! 
Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellfläche 
verwendet werden, sofern dies nicht ausdrücklich angegeben 
wird. 
Der Raum muss über eine hinreichende Belüftung verfügen, wenn 
die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder 
brennstoffbetriebenen Geräten gleichzeitig verwendet wird.  
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb 
und Feuerstätten darf im Aufstellraum der Feuerstätte der 
Unterdruck nicht größer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein. 
Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die für die 
Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen 
Geräten genutzt werden. 
Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme 
zu kochen. 
Eine offene Flamme beschädigt die Filter und kann Brände 
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.  
Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, 
dass das überhitzte Öl Feuer fängt.  
Zugängliche Teile können beim Gebrauch mit Kochgeräten heiss 
werden. 
In Bezug auf technische und Sicherheitsmaßnahmen für die 

Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zuständigen 
örtlichen Behörden strengstens einzuhalten.  
Die Haube muss regelmäßig innen und außen gereinigt werden 
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbezüglich sind in jedem 
Fall die ausdrücklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses 
Handbuchs zu beachten). 
Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube 
sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter führt zu 
Brandgefahr. 
Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die 
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht 
betrieben werden. 
Es wird keinerlei Haftung übernommen für Fehler, Schäden oder 
Brände des Gerätes, die durch Nichteinhaltung der in diesem 
Handbuch aufgeführten Anweisungen verschuldet wurden. 

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS 
Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem 
Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist. Sofern 
die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zugänglicher Stelle 
an eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose 
auch nach der Montage anzuschließen. Bei einer Haube ohne 
Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht 
zugänglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter auch 
nach der Montage anzubringen, der unter Umständen der 
Überspannung Kategorie III entsprechend den Installationsregeln 
ein vollständiges Trennen vom Netz garantiert. 
Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein , dass 
die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemäß montiert 
wurde. 
 

Austausch des Netzkabels 
Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die Auswechselung 
des Stromkabels nur vom autorisierten Kundendienst 
vorgenommen werden. 
 

ABLEITUNG DER ABLUFT 
(bei Abluftversionen) 
Die Dunstabzugshaube an  Abluftrohre und Wandabluftauslass  
mit dem selben Durchmesser  wie der Luftausgang verbinden 
(Anschlussflansch). 
Die Benutzung von Rohren und Wandabluftauslass mit 
geringerem Durchmesser, verursacht eine Verringerung der 
Abluftleistung und eine drastische Zunahme der 
Geraeuschentwicklung. 
Jegliche Verantwortung diesbezueglich wird daher abgelenkt 
! Ein möglichst kurzes Rohr verwenden. 
! Ein Rohrsystem mit einer möglichst geringen Anzahl von 

Krümmungen verwenden (max. Winkel der Krümmung: 90°). 
! Starke Änderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden 

. 
! Die Innenfläche der Rohrs muss so glatt wie möglich sein . 
! Verwenden Sie ausschließlich Rohre aus zugelassenen 

Material. 
! Jegliche Verantwortung wird von der Firma abgelehnt, sollten 

diese Normen nicht respektiert werden. 
 

UMLUFT- ODER ABLUFTBETRIEB ? 
! Ihre Haube wird als Abzugshaube geliefert. 
 Um die Abzugshaube in der Umluftversion verwenden zu 

können, braucht der AKTIVKOHLE-FILTERSYSTEM installiert 
zu werden. 

 Stellen Sie in den ersten Seiten dieser Gebrauchsanleitung 
fest, ob das AKTIVKOHLE-FILTERSYSTEM mitgeliefert oder 
separat erhältlich ist.  

 Anmerkung: Wenn das Aktivkohle-Filtersystem mitgeliefert 
wird, kann es schon in der Haube installiert worden sein.  

 Die Informationen über den Umbau der Abzugshaube in 
Umlufthaube sind in dieser Gebrauchsanleitung enthalten.  

 

  Abluftbetrieb 
Die Luft wird mit Hilfe eines an den Abluftstutzen anzubringenden 
Rohres ins Freie geleitet. 
Das Abluftrohr wird hierbei nicht geliefert und soll separat 
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angekauft werden. 
Das Abluftrohr muß denselben Durchmesser wie der Abluftstutzen 
aufweisen. 
Das Abluftrohr muß muß in waagrechter Lage leicht nach oben 
geneigt sein (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins Freie 
abgeleitet werden kann. 
Note. Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktiv-kohlefilter versehen 
sein, so muß dieser entfernt werden. 
 

  Umluftbetrieb 
Es ist ein Aktiv-Kohlefilter zu benutzen, der bei Ihrem Fachhändler 
erhältlich ist. 
Der Aktiv-Kohlefilter reinigt die angesaugte Luft von Fettpartikeln 
und Kochdünsten bevor diese durch das obere Gitter in die Küche 
zurückströmt. 
 

BEDIENELEMENTE 
Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende 
ausgestattet, die mit einer Steuerung für die Ansaugstärke bzw. -
geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung der 
Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist. 
Bei starker Dampfentwicklung die höchste Betriebsstufe 
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon 
fünf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten und 
sie nach dessen Beendigung noch ungefähr 15 Minuten 
weiterlaufen zu lassen. 
  

 
  
a. Lichtschalter  ON/OFF. 
b. Schalter OFF/Geschwindlichkeit 1. 
c. Geschwindlichkeitauswahl  2 . 
d. Geschwindlichkeitauswahl  3 . 
 

WARTUNG 
Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die 
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder 
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen. 
 

Reinigung 
Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch außen häufig 
gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die Wartung 
der Fettfilter).  Zur Reinigung ein mit flüssigem Neutralreiniger 
getränktes Tuch verwenden. Keine Produkte verwenden, die 
Scheuermittel enthalten. 
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN! 
Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des 
Gerätes und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter kann zum 
Brand führen. Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten! 
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für irgendwelche 
Schäden am Motor oder Brandschäden, die auf eine 
unsachgemäße Wartung oder Nichteinhaltung der oben 
angeführten Sicherheitsvorschriften zurückzuführen sind. 
  
 

Wartung der Fettfilter 
Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei 
werden, zu binden. 
Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. 
Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der 
Spülmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzspülgang 
erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der 
Spülmaschine abfärben, was seine Filtermerkmale jedoch in 
keiner Weise beeinträchtigt. 
Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen. 
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Wartung des Aktivkohlefilters 
Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerüche, die beim 
Kochen entstehen. 
Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Häufigkeit der 
Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen 
Benutzungsdauer die Sättigung des Aktivkohlefilters auf. Auf 
jeden Fall muß der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate 
ausgewechselt werden. 
Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden. 
Die Fettfilter abnehmen. 
Einen Aktivkohlefilter pro Seite anbringen und an die Haube 
befestigen. 
Die Fettfilter wieder einsetzen. 

 
 

Ersetzen der Lampen 
Das Gerät vom Stromnetz  nehmen. 
Hinweis: Vor Berühren der Lampen sich vergewissern, dass sie 
abgekühlt sind. 
Ziehen Sie das Fach vollständig heraus.  
Entfernen Sie das Gitter. 
Die defekte Lampe auswechseln. 
Ausschliesslich Halogen-Kerzenlampen verwenden Ø35mm E14 
28W. 
Gitter wieder einbauen. 
  

 
 

ENTSORGUNG 
In Übereinstimmung mit den Anforderungen der Europäischen 
Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE) ist vorliegendes Gerät mit einer Kennzeichnung 
versehen. 
Sie leisten einen positiven Beitrag für den Schutz der Umwelt und 
die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerät einer 
gesonderten Abfallsammlung zuführen. Im unsortierten 
Siedlungsmüll könnte ein solches Gerät durch unsachgemäße 
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen. 
Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist 

folgendes Symbol   einer durchgestrichenen Abfalltonne 
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im 
normalen Haushaltsabfall nicht zulässig ist. Entsorgen Sie dieses 
Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung für 
Elektro- und Elektronikgeräte. Die Entsorgung muss gemäß den 
örtlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen. 
Bitte wenden Sie sich an die zuständigen Behörden Ihrer 
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof für 
Haushaltsmüll oder an den Händler, bei dem Sie dieses Gerät 
erworben haben, um weitere Informationen über Behandlung, 
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten. 
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DE BETRIEBSSTÖRUNGEN 
Wenn etwas nicht zu funktionieren scheint, folgende Kontrollen 
durchführen, bevor der Kundendienst gerufen wird: 
• Wenn die Abzugshaube nicht funktioniert: 
 Prüfen, ob: 
 - ein Stromausfall vorliegt. 
 - eine Geschwindigkeit gewählt wurde. 
• Wenn die Leistung der Abzugshaube mangelhaft ist: 
 Prüfen, ob: 
 - die gewählte Motorgeschwindigkeit für die freigesetzte 

Menge an Rauch und Dämpfen ausreicht. 
 - die Küche ausreichend belüftet ist, um eine Luftansaugung 

zuzulassen. 
 - der Kohlefilter verbraucht ist (bei Umluftversion). 
• Wenn sich die Haube im Laufe des normalen Betriebs selbst 

ausgeschaltet hat. 
 Prüfen, ob: 
 - ein Stromausfall vorliegt. 
 - die allpolige Trennvorrichtung ausgelöst wurde. 
 
Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente 
funktionieren nicht: Für mindestens 5 Sekunden die Strom-
versorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen und dann die 
Haube erneut einschalten. Kann die Störung nicht behoben 
werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst. 
 

TECHNISCHE DATEN 
Modell AH 60 CM X /HA 
Modell TH 6 CM X/HA 
Höhe 18 (+3,1) cm 
Breite 59,8 cm 
Tiefe 30-45,5 cm 
Bruttogewicht 7,5 Kg  
Stromentnahme insgesamt 206 W 
Stromentnahme Motor 150 W 
Stromentnahme Lampen 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø des Abluftrohrs 15 cm 
  
Modell AH 50 CM X /HA 
Modell TH 5 CM X/HA 
Höhe 18 (+3,1) cm 
Breite 49,8 cm 
Tiefe 30-45,5 cm 
Bruttogewicht 6,5 Kg  
Stromentnahme insgesamt 156 W 
Stromentnahme Motor 100 W 
Stromentnahme Lampen 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø des Abluftrohrs 15 cm 
  
Modell AH 61 CM X /HA 
Höhe 18 (+3,1) cm 
Breite 59,8 cm 
Tiefe 30-45,5 cm 
Bruttogewicht 7,5 Kg  
Stromentnahme insgesamt 186 W 
Stromentnahme Motor 130 W 
Stromentnahme Lampen 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø des Abluftrohrs 15 cm 
  
  
Dieses Gerät wurde gemäß folgender Richtlinien entworfen: 
• Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EC (12-12-2006)  
• “EMV”-Richtlinie 2004/108/EC (15-12-2004)  
  
  

 
    Teile, die nicht zum Lieferumfang des 
Produkts gehören 
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Okap może różnić się pod względem wyglądu od okapu 
przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale 
zalecenia dotyczące obsługi, konserwacji i montażu 
pozostają niezmienione. 
Przy przeprowadzaniu instalacji urządzenia należy 
postępować według wskazówek podanych w niniejszej 
instrukcji. Producent uchyla się od wszelkiej odpowiedzialności 
za uszkodzenia wynikłe na skutek instalacji niezgodnej z 
informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap służy do 
zasysania oparów kuchennych i jest przeznaczony wyłącznie do 
użytku domowego. 
! Należy zachować instrukcję obsługi aby móc z niej skorzystać 

w każdej chwili. W przypadku sprzedaży urządzenia lub 
przeprowadzki, należy upewnić się, że dołączono do niego 
instrukcję obsługi. 

! Uważnie zapoznać się z treścią instrukcji obsługi, która 
dostarcza dokładne informacje dotyczące instalacji, 
użytkowania i pielęgnacji urządzenia.. 

! Nie dokonywać zmian elektrycznych czy mechanicznych w 
urządzeniu lub na przewodach odprowadzających. 

  
 

OGÓLNE BEZPIECZEŃSTWO 
Minimalna odległość między powierzchnią, na której znajdują się 
naczynia na urządzeniu grzejnym a najniższą częścią okapu 
kuchennego powinna wynosić nie mniej niż 50cm w przypadku 
kuchenek elektrycznych i nie mniej niż 65cm w przypadku 
kuchenek gazowych lub typu mieszanego. 
Jeżeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest 
większa odległość, należy dostosować się do takich wskazań. 
Okap jest zaopatrzony w kołki mocujące odpowiednie do 
większości ścian i sufitów. Konieczne jest jednak zasięgnięcie 
porady wykwalifikowanego technika, aby upewnić się co do 
odpowiedniości materiałów w zależności od typu ściany lub sufitu. 
Ściana lub sufit muszą być odpowiednio mocne, aby utrzymać 
ciężar okapu. 
Uwaga! Nie podłączać urządzenia do sieci elektrycznej przed 
ukończeniem montażu.  
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności czyszczenia lub 
konserwacji należy odłączyć okap od zasilania, wyjmując wtyczkę 
z gniazdka lub wyłączając główny wyłącznik zasilania. 
Wszelkie czynności montażowe i konserwacyjne wykonywać w 
rękawicach ochronnych. 
Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby 
(w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych czy umysłowych, a także nieposiadające wiedzy 
lub doświadczenia w użytkowaniu tego typu urządzeń, chyba, że 
będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane na temat 
korzystania z tego urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo. 
Dzieci należy pilnować, aby mieć pewność, że nie bawią się 
urządzeniem. 
Nie należy nigdy używać okapu bez prawidłowo zamontowanych 
filtrów! 
Okap nie powinien być NIGDY używany jako płaszczyzna oparcia 
chyba, że taka możliwość została wyraźnie wskazana. 
Pomieszczenie, w którym okap jest używany łącznie z innymi 
urządzeniami spalającymi gaz lub inne paliwo powinno posiadać 
odpowiednią wentylację.  
Zasysane powietrze nie powinno być odprowadzane do kanału 
wykorzystywanego do odprowadzania spalin wytwarzanych przez 
urządzenia gazowe lub na inne paliwo. 
Surowo zabrania się przygotowywania pod okapem potraw z 
użyciem otwartego ognia (flambirowanie). 
Użycie otwartego ognia jest groźne dla filtrów i stwarza ryzyko 
pożaru, a zatem nie wolno tego robić pod żadnym pozorem.  
Podczas smażenia należy zachować ostrożność, aby nie dopuścić 
do przegrzania oleju, aby nie uległ samozapaleniu.  
Dostępne części mogą ulec znacznemu nagrzaniu, jeżeli będą 
używane razem z urządzeniami przeznaczonymi do gotowania. 
W zakresie koniecznych do zastosowania środków technicznych i 
bezpieczeństwa dotyczących odprowadzania spalin należy ściśle 
przestrzegać przepisów wydanych przez kompetentne władze 

lokalne.  
Okap powinien być często czyszczony zarówno na zewnątrz jak i 
od wewnątrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIĄCU, z 
zachowaniem wskazówek dotyczących konserwacji podanych w 
niniejszej instrukcji). 
Nieprzestrzeganie zasad dotyczących czyszczenia okapu oraz 
wymiany i czyszczenia filtrów powoduje powstanie zagrożenia 
pożarem. 
Celem uniknięcia porażenia prądem nie należy używać lub 
pozostawiać okapu bez prawidłowo zamontowanych żarówek. 
Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za ewentualne 
szkody lub pożary spowodowane przez urządzenie a wynikające z 
nieprzestrzegania zaleceń podanych w niniejszej instrukcji. 

POŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE 
Napięcie sieciowe musi odpowiadać napięciu wskazanemu na 
tabliczce umieszczonej w wewnętrznej części okapu. Jeśli okap 
jest wyposażony we wtyczkę, należy ją podłączyć do gniazdka 
zgodnego z obowiązującymi normami i umieszczonego w łatwo 
dostępnym miejscu, również po zakończonej instalacji. 
Jeśli okap nie jest wyposażony we wtyczkę (bezpośrednie 
podłączenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje się w łatwo 
dostępnym miejscu, również po zakończonej instalacji, należy 
zastosować znormalizowany wyłącznik dwubiegunowy, który 
umożliwi całkowite odcięcie od sieci elektrycznej w warunkach 
nadprądowych kategorii III, zgodnie z zasadami instalacji. 
Uwaga! Przed ponownym podłączeniem obwodu okapu do 
zasilania i sprawdzeniem poprawności jego działania należy się 
zawsze upewnić, czy przewód zasilający jest prawidłowo 
zamontowany. 
 

Wymiana kabla zasilającego 
Uwaga! Jeżeli przewód zasilający nieodłączalny ulegnie 
uszkodzeniu, to powinien on być wymieniony u wytwórcy lub w 
specjalistycznym zakładzie naprawczym albo przez 
wykwalifikowaną osobę w celu uniknięcia zagrożenia. 
 

ODPROWADZANIE POWIETRZA  
(dla wersji zasysających) 
Podłączyć okap do przewodu wentylacyjnego rurą 
odprowadzającą o średnicy odpowiadającej rozmiarowi wylotu z 
okapu (kołnierz łączeniowy). 
Użycie przewodów o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie 
zdolności zasysania oraz drastyczne zwiększenie hałaśliwości 
okapu.  
Producent, zatem, nie ponosi żadnej odpowiedzialności za ten 
stan. 
! Używać jak najkrótszego przewodu. 
! Używać przewodu o jak najmniejszej liczbie zagięć 

(maksymalny kąt zagięcia: 90°). 
! Unikać radykalnych zmian przekroju przewodu. 
! Używać przewodu o jak najgładszej powierzchni wewnętrznej. 
! Materiał przewodu musi być zgodny z obowiązującymi 

normami. 
! Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności w przypadku 

nie przestrzegania powyższych norm. 
 

FILTRUJĄCY CZY ZASYSAJĄCY? 
! Wasz okap gotowy jest do użytkowania w wersji zasysającej. 
 Aby używać okapu w wersji filtrującej należy zainstalować 

odpowiedni KOMPLET AKCESORIÓW. 
 Sprawdzić na pierwszych stronach niniejszej instrukcji czy 

KOMPLET AKCESORIÓW jest dostarczany na wyposażeniu 
czy też należy go zakupić oddzielnie. 

 Uwaga: Jeśli znajduje się na wyposażeniu, to w niektórych 
przypadkach, dodatkowy system filtrowania na bazie 
aktywnego węgla mógłby być już zainstalowany na okapie. 

 Informacje dotyczące transformacji okapu z wersji zasysającej 
na wersję filtrującą zostały umieszczone w niniejszej instrukcji. 

 

  Wersja zasysająca 
Opary są usuwane na zewnątrz rurą odprowadzającą 
zamocowaną do kołnierza łączeniowego. 
Średnica rury odprowadzającej musi być równa średnicy kołnierza 
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łączeniowego. 
Uwaga! Rura odprowadzająca nie jest dostarczona w komplecie z 
urządzeniem i należy ją zakupić. 
W części poziomej, rura musi mieć lekką inklinację do góry (około 
10°), tak aby ułatwić przepływ powietrza na zewnątrz. 
Jeśli okap jest zaopatrzony w filtry węglowe, to muszą one zostać 
zdjęte. 
 

  Wersja filtrująca 
Aby używać okapu w tej wersji należy zainstalować filtr węglowy. 
Można go kupić u sprzedawcy. 
Zasysane powietrze jest oczyszczane z tłuszczu i zapachów 
zanim zostanie zwrócone do pomieszczenia przez kratki w górnej 
osłonie komina. 
 

KOMENDY 
Okap jest wyposażony w panel sterowania z regulacją prędkości 
turbiny zasysającej oraz włącznikiem oświetlenia przestrzeni 
roboczej pod okapem. 
W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym jest 
szczególnie zanieczyszczone, należy używać okapu ustawionego 
na najwyższą prędkość. Zaleca się uruchomienie okapu 5 minut 
przed przystąpieniem do gotowania jakichkolwiek potraw i 
pozostawienie go włączonym  jeszcze przez ok. 15 minut po 
zakończeniu gotowania.  
  

 
  
a. Wyłącznik światła 
b. Wybór prędkości 1 / Wyłącznik silnika 
c. Wybór prędkości  2  
d. Wybór prędkości  3  
 

KONSERWACJA 
Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności 
czyszczenia lub konserwacji należy odłączyć okap od 
zasilania wyjmując wtyczkę z gniazdka lub wyłączając główny 
wyłącznik zasilania. 
 

Czyszczenie 
Okap należy często czyścić, tak wewnątrz jak i na zewnątrz 
(przynajmniej z tą samą częstotliwością, z którą wykonuje się 
czyszczenie filtrów tłuszczowych) przy użyciu szmatki nawilżonej 
łagodnymi środkami. Nie należy używać środków ściernych. 
NIE STOSOWAĆ ALKOHOLU! 
Uwaga: Nieprzestrzeganie przepisów dotyczących czyszczenia 
urządzenia i wymiany filtrów powoduje powstanie zagrożenia 
pożarem. Zaleca się zatem przestrzeganie podanych wskazówek. 
Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za ewentualne 
uszkodzenia silnika lub pożary wynikające z nieprzestrzegania 
zasad konserwacji oraz wzmiankowanych wyżej instrukcji. 
  
 

Konserwacja filtrów przeciwtłuszczowych  
Zatrzymuje cząstki tłuszczu pochodzące z gotowania. 
Musi być czyszczony co najmniej raz w miesiącu, za pomocą 
środka czyszczącego nie żrącego, ręcznie lub w zmywarce w 
niskiej temperaturze i krótkim cyklu mycia. 
Mycie w zmywarce metalowego filtra tłuszczowego może 
spowodować jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie 
pogarsza parametrów jego pracy. 
Aby wyjąć filtr tłuszczowy należy pociągnąć za klamkę 
sprężynową. 
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Konserwacja filtra węglowego  
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzące z gotowania. 
Nasycenie filtra następuje po krótszym lub dłuższym okresie 
użytkowania w zależności od rodzaju kuchni i od regularności z 
jaką jest  wykonywane czyszczenie filtra tłuszczowego. Wkład 
filtra powinien być w każdym razie wymieniony po upływie nie 
więcej niż czterech miesięcy.  
NIE wolno myć lub regenerować filtra. 
Usunąć filtr tłuszczowy. 
Zastosować filtr węglowy na każdej stronie i podłączyć go do 
okapu. 
Ponownie umieścić filtry przeciw tłuszczowe. 

 
 

Wymiana żarówek 
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek operacji związanych z 
konserwacją urządzenia, należy odłączyć okap od zasilania 
energią elektryczną. 
Uwaga! Nie dotykać żarówek dopóki są gorące. 
Wyciągnąć całkowicie wysuwaną szufladę. 
Usunąć kratkę. 
Wymienić uszkodzoną żarówkę. 
Używać tylko żarówek halogenowych świecowych Ø35mm E14 
28W.  Zamontować ponownie kratkę. 
  

 
 

ZŁOMOWANIE 
Niniejsze urządzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywą 
Unijną 2002/96/EC w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (WEEE). 
Zapewniając prawidłowe złomowanie niniejszego urządzenia, 
przyczynią się Państwo do ograniczenia ryzyka wystąpienia 
negatywnego wpływu produktu na środowisko i zdrowie ludzi, 
które mogłoby zaistnieć w przypadku niewłaściwej utylizacji 
urządzenia. 

Symbol  na urządzeniu lub opakowaniu oznacza, że tego 
produktu nie można traktować jak innych odpadów komunalnych. 
Należy oddać go do właściwego punktu zbiórki i recyklingu 
sprzętów elektrycznych i elektronicznych.  
Właściwa utylizacja i złomowanie pomaga w eliminacji 
niekorzystnego wpływu złomowanych urządzeń na środowisko 
oraz zdrowie. Aby uzyskać szczegółowe dane dotyczące 
możliwości recyklingu niniejszego urządzenia, należy 
skontaktować się z lokalnym urzędem miasta, służbami 
oczyszczania miasta lub sklepem, w którym produkt został 
zakupiony. 
 

NIEPRAWIDŁOWOŚCI FUNKCJONOWANIA 
Jeśli wydaje się, że coś nie działa prawidłowo, przed wezwaniem 
Serwisu Technicznego, należy wykonać następujące proste 
kontrole: 
•  Jeśli okap nie działa: 
 Sprawdzić czy: 
 - nie nastąpiło przerwanie dopływu prądu. 
 - została wybrana jakaś prędkość działania. 
•  Jeśli okap ma słabą wydajność: 
 Sprawdzić czy: 
 - Wybrana prędkość silnika jest wystarczająca dla uwolnionej 

ilości dymu i oparów. 
 - Kuchnia jest wystarczająco przewietrzona pozwalając na 

pobór powietrza. 
 - Filtr węglowy nie jest zużyty (okap w wersji filtrującej). 
•  Jeśli okap wyłączył się w trakcie normalnego funkcjonowania: 
 Sprawdzić czy: 
 - nie nastąpiło przerwanie dopływu prądu. 
 - nie wyskoczył główny wyłącznik. 
 
W przypadku ewentualnych nieprawidłowości działania, przed 
wezwaniem Serwisu Technicznego, należy przez przynajmniej 5 
sekund odłączyć urządzenie od zasilania elektrycznego poprzez 
wyciągnięcie wtyczki a następnie ponownie je podłączyć. Jeśli 
nieprawidłowości dalej będą miały miejsce, należy zwrócić się do 
Serwisu Technicznego. 
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DANE TECHNICZNE 
Model AH 60 CM X /HA 
Model TH 6 CM X/HA 
Wysokość 18 (+3,1) cm 
Szerokość 59,8 cm 
Głębokość 30-45,5 cm 
Waga brutto: 7,5 Kg  
Absorpcja całkowita 206 W 
Absorpcja silnika 1x150 W 
Absorpcja żarówek 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø rury wydalającej 15 cm 
  
Model AH 50 CM X /HA 
Model TH 5 CM X/HA 
Wysokość 18 (+3,1) cm 
Szerokość 49,8 cm 
Głębokość 30-45,5 cm 
Waga brutto: 6,5 Kg  
Absorpcja całkowita 156 W 
Absorpcja silnika 1x100 W 
Absorpcja żarówek 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø rury wydalającej 15 cm 
  
Model AH 61 CM X /HA 
Wysokość 18 (+3,1) cm 
Szerokość 59,8 cm 
Głębokość 30-45,5 cm 
Waga brutto: 7,5 Kg  
Absorpcja całkowita 186 W 
Absorpcja silnika 1x130 W 
Absorpcja żarówek 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø rury wydalającej 15 cm 
  
  
Okap jest zgodny z następującymi Dyrektywami EC: 

• “Low voltage” Directive 2006/95/EC (12-12-2006)  
• “EMC” Directive 2004/108/EC (15-12-2004)  

  
  

 
    Komponenty niebędące na wyposażeniu 
razem z produktem 
 
 
 
  
 

 



РУССКИЙ   
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Вытяжка может иметь дизайн, отличающийся от вытяжки 
показанной на рисунках данного руководства, тем не 
менее, руководство по эксплуатации, техническое 
обслуживание и установка остаются те же. 
Изделие хозяйственно-бытового назначения. 
Производитель снимает с себя всякую ответственность за 
неполадки, ущерб или пожар, которые возникли при 
использовании прибора вследствие несоблюдения 
инструкций, приведенных в данном руководстве. Вытяжка 
служит для всасывания дыма и пара при приготовлении пищи 
и предназначена только для бытового использования. 
! Очень важно сохранить эту инструкцию, чтобы можно 

было обратиться к ней в любой момент. Если изделие 
продается, передается или переносится обеспечить, 
чтобы инструкция всегда была с ним. 

! Внимательно прочитайте инструкцию. В ней находится 
важная информация по установке, эксплуатации и 
безопасности. 

! Запрещается выполнять изменения в электрической или 
механической части изделия или в трубах рассеивания. 

  
 

ОБЩИЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ 
Расстояние нижней грани вытяжки над опорной плоскостью 
под сосуды на кухонной плите должно быть не менее 50cm – 
для электрических плит, и не менее 65cm для газовых или 
комбинированных плит. 
Если в инструкциях по установке газовой плиты оговорено 
большее расстояние, то учтите это. 
Вытяжка снабжена дюбелями для крепления ее в 
большинстве стен/потолков. Однако, необходимо обратиться 
к квалифицированному технику и убедиться в том, что 
материалы пригодны для данного типа стены/ потолка. 
Стена/потолок должны обладать достаточной прочностью с 
учетом массы прибора. 
Внимание! Не подключайте прибор к электрической сети, пока 
операции по установке полностью не завершены. 
Прежде чем приступить к операциям по очистке или уходу 
отсоедините вытяжку от сети, вынув вилку или выключив 
общий выключатель электрической сети. 
Для выполнения всех операций по установке и уходу 
используйте рабочие перчатки. 
Дети или взрослые не должны пользоваться вытяжкой, если 
по своему физическому или психическому состоянию не в 
состоянии этого делать, или если они не обладают знаниями 
и опытом необходимыми для правильного и безопасного 
управления прибором.  
Не оставляйте детей без присмотра, чтобы они не играли с 
прибором. 
Не используйте вытяжку, если решетка неправильно 
установлена! 
Категорически запрещается использовать вытяжку в качестве 
опорной плоскости, если это специально не оговорено. 
Обеспечьте надлежащий воздухообмен помещения, когда Вы 
используете вытяжку в кухне одновременно с другими 
приборами на газу или на другом горючем. 
Вытягиваемый воздух не должен выбрасываться наружу 
через воздуховод, используемый для выброса дымов от 
приборов с газовым сжиганием или с питанием другими 
горючими. 
Категорически запрещается готовить блюда над пламенем, 
поскольку свободное пламя может повредить фильтры и 
стать причиной пожара; поэтому, воздерживайтесь от этого в 
любом случае. 
Жаренье в большом количестве масла должно производиться 
под постоянным контролем, имея в виду, что перегретое 
масло может воспламеняться.  
При использовании вместе с прочими аппаратами для варки, 
открытые части прибора могут сильно нагреваться. 
Что касается технических мер и условий по технике 
безопасности при отводе дымов, то придерживайтесь строго 
правил, предусмотренных регламентом местных 
компетентных властей. 

Производите периодическую очистку вытяжки как внутри, так 
и снаружи (ПО КРАЙНЕЙ МЕРЕ, РАЗ В МЕСЯЦ с 
соблюдением условий, которые специально предусмотрены в 
инструкциях по обслуживанию данного прибора). 
Несоблюдение инструкций по чистке вытяжки и по замене и 
чистке фильтров может стать причиной пожара. 
Не используйте и не оставляйте вытяжку без правильно 
установленных лампочек в связи с возможным риском удара 
электрическим током.  
Мы снимаем с себя всякую ответственность за неполадки, 
ущерб или сгорание прибора вследствие несоблюдения 
инструкций, приведенных в данном руководстве. 

ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ СОЕДИНЕНИЕ 
Напряжение сети должно соответствовать напряжению, 
указанному на табличке технических данных, которая 
размещена внутри прибора. Если вытяжка снабжена вилкой, 
подключите вытяжку к штепсельному разъему. Он должен 
отвечать действующим правилам и быть расположен в 
легкодоступном месте. Включить в розетку можно после 
установки. Если же вытяжка не снабжена вилкой (прямое 
подключения к сети), или штепсельный разъем не 
расположен в доступном месте, также и после установки, то 
используйте надлежащий двухполюсный выключатель, 
обеспечивающий полное размыкание сети при возникновении 
условий перенапряжения 3-ей категории, в соответствии с 
инструкциями по установке. 
Внимание! прежде чем подключить к сети питания 
электрическую систему вытяжки и проверить исправное 
функционирование ее убедитесь в том,  что кабель питания 
правильно смонтирован. 
 

Замена электрокабеля 
Внимание! Во избежание всяких рисков, операция по замене 
кабеля питания должна быть произведена персоналом 
компетентной службы техобслуживанияa. 
 

ВЫБРОС ВОЗДУХА 
(для исполнения с отводом воздуха) 
Подсоединить вытяжку к выводной трубе с диаметром 
соответствующим отверстию выхода воздуха 
(соединительный фланец).  
Установка труб с меньшим диаметром даст уменьшение  
мощности всасывания воздуха и резкое увеличение уровня 
шума.  
Производитель снимает с себя всякую ответственность по 
отношению выше сказанного. 
! Использовать трубу с минимально необходимой длиной. 
! Использовать трубу с наименьшим количеством изгибов 

(максимальный угол изгиба: 90°). 
! Избегать резкого изменения сечения трубы. 
! Внутренняя поверхность используемой трубы должна 

быть как можно более гладкой. 
! Материал трубы должен соответствовать нормативам. 
! Предприятие снимает с себя какую-либо ответственность 

если данные правила не выполняются. 
 

С РЕЦИРКУЛЯЦИЕЙ ИЛИ С ВЫВОДОМ ? 
! Ваша вытяжка готова к использованию в режиме отвода. 
 Для того чтобы использовать вытяжку в режиме 

рециркуляции необходимо установить 
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ КОМПЛЕКТ. 

 Проверьте на первых страницах данного руководства, 
входит ли ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ КОМПЛЕКТ в поставку 
или его необходимо приобрести отдельно. 

 Примечание: Если входит в поставку оборудования, в 
некоторых случаях, дополнительный комплект угольных 
фильтров может уже быть установлен на вытяжке. 

 Информация по переводу вытяжки из режима отвода в 
режим рециркуляции уже входит в данное руководство. 

 

  Исполнение с рециркуляцией 
В этом режиме испарения выводятся наружу через гибкий 
трубопровод, подсоединенный к соединительному кольцу. 
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Диаметр выводной трубы должен соответствовать диаметру 
соединительного кольца. 
Внимание! Выводная труба не входит в комплект и должна 
быть приобретена отдельно. 
В горизонтальной части труба должна быть немного 
приподнята к верху (примерно на 10°) так, чтобы воздух 
быстрее мог выходить наружу. Если вытяжка снабжена 
угольным фильтром, то уберите его 
 

  Исполнение с отводом воздуха 
Должен использоваться угольный фильтр, имеющийся в 
наличии у вашего дистрибутора. Втягиваемый воздух 
обезжиривается и дезодируется перед тем, как вновь 
возвращается в помещение через верхнюю решетку. 
 

КОМАНДЫ 
Вытяжка оснащена щитом управления для контроля скорости 
вытяжного вентилятора и зажигания света для освещения 
рабочей поверхности плиты. 
Пользуйтесь интенсивным режимом работы вытяжки в случае 
особо высокой концентрации кухонных испарений. Мы 
рекомендуем включить вытяжку за 5 минут до начала 
процесса приготовления пищи и оставить ее включенной в 
течение 15 минут по окончании процесса. 
  

 
  
a. Выключатель освещения ON/OFF. 
b. Выключатель OFF/скорость 1 
c. Переключатель скорости  2  
d. Переключатель скорости 3  
 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
Внимание! Прежде чем выполнить любую операцию по 
чистке или техническому обслуживанию, отсоедините 
вытяжку от электросети, отсоединяя вилку или главный 
выключатель помещения. 
 

Очистка 
Вытяжка должна подвергаться частой очистке как внутри, так 
и снаружи (по крайней мере с той же периодичностью, что и 
уход за фильтрами для задержки жира). Для чистки 
используйте специальную тряпку, смоченную нейтральным 
жидким моющим средством. Не применяйте средства, 
содержащие абразивные материалы. 
НЕ ПРИМЕНЯЙТЕ СПИРТ! 
Внимание: Не соблюдение правил чистки прибора и замены 
фильтров может привести к риску возникновения пожара. 
Поэтому рекомендуем соблюдать приведенные инструкции. 
Снимается любая ответственность в связи с возможными 
повреждениями двигателя и с пожарами, возникшими 
вследствие неправильного ремонта или несоблюдения 
вышеописанных предупреждений. 
  
 

Обслуживание жировых фильтров 
Удерживает частицы жира, исходящие от плиты. 
Фильтр следует чистить ежемесячно неагрессивными 
моющими средствами, вручную или в посудомоечной машине 
при низкой температуре и экономичном цикле мытья. 
При мытье в посудомоечной машине может иметь место 
некоторое обесцвечивание фильтра задержки жира, но его 
фильтрующая характеристика остается абсолютно 
неизменной. 
Для снятия фильтра задержки жира потяните к себе 
подпружиненную ручку отцепления фильтра. 
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Обслуживание угольного фильтра 
Удаляет  неприятные запахи кухни. 
Насыщение угольного фильтра происходит по истечении 
более или менее длительного периода эксплуатации, 
предопределяемого типом кухни и периодичностью очистки 
фильтров задержки жира. В любом случае, заменяйте 
картридж по крайней мере через каждые 4 месяца. 
Угольный фильтр НЕ подлежит мойке или регенерации. 
Снять жировой фильтр. 
Установить угольный фильтр на каждую сторону и  подвесить 
его к вытяжке. 
Установить металлические фильтры. 

 
 

Замена ламп 
Отключите прибор от электросети. 
Внимание! Прежде чем прикасаться к лампам убедитесь в 
том, что они остыли. 
Полностью вынуть выдвижную панель. 
Снимите фильтры задержки жира или вытяжную решетку. 
ЗЗамените перегоревшую лампу. 
Используйте только галогенные лампы свечки Ø35 мм E14 
28Вт. 
Установите вновь фильтры задержки жира или вытяжную 

решетку. 
  

 
 

УТИЛИЗАЦИЯ 
Данное изделие промаркировано в соответствии с 
Европейской директивой 2002/96/EC по утилизации 
электрического и электронного оборудования (WEEE). 
Обеспечив правильную утилизацию данного изделия, Вы 
поможете предотвратить потенциальные негативные 
последствия для окружающей среды и здоровья человека. 

Символ  на самом изделии или сопроводительной 
документации указывает, что при утилизации данного изделия 
с ним нельзя обращаться как с обычными бытовыми 
отходами. Вместо этого, его следует сдавать в 
соответствующий пункт приемки электрического и 
электронного оборудования для последующей утилизации. 
Сдача на слом должна производиться в соответствии с 
местными правилами по утилизации отходов. 
За более подробной информацией о правилах обращения с 
такими изделиями, их утилизации и переработки обращайтесь 
в местные органы власти, в службу по утилизации отходов 
или в магазин, в котором Вы приобрели данное изделие. 
 

АНОМАЛИИ В РАБОТЕ 
Если что-то не работает должным образом, перед тем как 
обратиться в Службу по техническому обслуживанию, 
выполните следующие простые проверки: 
•  Если вытяжка не работает: 
 Проверить: 
 - что бы не была прервана подача тока. 
 - что бы была выбрана скорость. 
•  Если вытяжка плохо работает: 
 Проверить: 
 - что выбранная скорость двигателя достаточна для 

выработанного количества дыма и пара. 
 - что кухня достаточно проветрена для того, чтобы 

вытяжка могла выполнить забор воздуха. 
 - что угольный фильтр не отработан (вытяжка в режиме с 

рециркуляцией воздуха). 
•  Если вытяжка выключилась в ходе нормальной работы: 
 Проверить: 
 - что не прервана подача тока. 
 - что не сработал однополюсный выключающий аппарат. 
 
В случае возможных аномалий в работе, перед тем как 
обратиться в службу технического обслуживания отключить 
от электропитания аппарат минимум на 5 секунд, вынимая 
вилку и потом подсоединить его снова. Если аномалия в 
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работе продолжает существовать обратиться в службу 
техобслуживания. 
 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ 
Модель AH 60 CM X /HA 
Модель TH 6 CM X/HA 
Высота 18 (+3,1) cm 
Ширина 59,8 cm 
Глубина 30-45,5 cm 
Вес брутто 7,5 Kg  
Потребляемая мощность 206 W 
Двигатель 150 W 
Освещение 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Диаметр воздухоотвода 15 cm 
  
Модель AH 50 CM X /HA 
Модель TH 5 CM X/HA 
Высота 18 (+3,1) cm 
Ширина 49,8 cm 
Глубина 30-45,5 cm 
Вес брутто 6,5 Kg  
Потребляемая мощность 156 W 
Двигатель 100 W 
Освещение 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Диаметр воздухоотвода 15 cm 
  
Модель AH 61 CM X /HA 
Высота 18 (+3,1) cm 
Ширина 59,8 cm 
Глубина 30-45,5 cm 
Вес брутто 7,5 Kg  
Потребляемая мощность 186 W 
Двигатель 130 W 
Освещение 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Диаметр воздухоотвода 15 cm 
  
  
Изделия соответствует с нормами: 
• "Низкое напряжение 2006/95/EC (12-12-2006) 
• "Электромагнитной совместимости" 2004/108/EC (15-12-

2004) 
  
  

 
    Комплектующие, не входящие в 
комплект деталей к изделию 
 
 
 
  
 

 



Türkçe 
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Kullanma kılavuzunda gösterilen şekillere nazaran 
davlumbazın farklı fonksiyonları olabilir, fakat kullanma 
tâlimatı, bakımı ve montajı aynı şekilde kalıyor.  
Bu el kitabında belirtilen talimatlara adım adım riayet ediniz. 
Üretici, bu el kitabında yar alan talimatlara riayet etmemekten 
kaynaklanan olası arızalara, sebep olunan hasar veya yangınlara 
ilişkin hiçbir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz yemek pişirilirken 
ortaya çıkan duman ve buharın çekilmesi amacıyla ve sadece 
evlerde kullanılmak üzere tasarlanmıştır.  
! Bu kullanım kulavuzunu ileride ihtiyaç duyulabilecek her anda 

başvurulabilmesi için muhafaza etmek önemlidir. Ürünün 
satılması, başkasına verilmesi yada taşınması esnasında bu 
kullanım klavuzunun da ürün ile birlikte kalmasına özen 
gösteriniz.  

! Talimatları dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanım ve güvenlik 
ile ilgili çok önemli bilgiler içerir.  

! Gerek ürün üzerinde gerek ise tahliye kanallarında ne 
elektriksel ne de yapısal tadilatlar yapmayızınız. 

  
 

GENEL GÜVENLİK 
Ocağın üzerindeki pişirme kapları için destek yüzeyleri ile ocak 
davlumbazının en alçak kısmı arasındaki minimum mesafe, 
elektrikli ısıtıcılardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle çalışan 
ocaklardan 65 cm’den az olmamalıdır. 
Gazlı ocakların kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla 
mesafe belirtiliyorsa, buna bağlı kalınmalıdır. 
Davlumbazın birçok duvar/tavan tipinde sıkılmasını sağlamak 
üzere geniş dübeller verilmiştir.  Bununla birlikte, ehil bir teknisyen 
duvar/tavan tipine göre malzemelerin uygunluğunu onaylamalıdır. 
Duvar/tavan davlumbazın ağırlığını taşıyacak güçte olmalıdır. 
Cihazı, fayans, sıva veya silikon yüzeye monte etmeyiniz. 
Yalnızca duvara monte ediniz. 
UYARI! Kurulum işlemi tamamlanıncaya kadar cihazı fişe 
takmayın. 
Her türlü temizlik veya bakım işleminden önce, davlumbazın fişini 
çekmek veya evin ana şalterine olan bağlantısını kesmek  
suretiyle davlumbazın elektrik bağlantısını kesin.  
Cihaz, gözetim altında bulunmadıkları veya güvenliklerinden 
sorumlu bir şahıs tarafından cihazın kullanımıyla ilgili eğitim 
almadıkları sürece, çocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal veya 
akli yeteneğe sahip kişiler ya da tecrübe veya teknik bilgi eksikliği 
olan şahıslar tarafından kullanılacak şekilde tasarlanmamıştır.  
Çocuklar, cihazla oynamadıklarından emin olmak için izlenmelidir.  
Rahatsız edici bir sürtünme sesi duyulmaksızın takılan 
davlumbazları asla kullanmayın! 
Davlumbaz, özellikle belirtilmedikçe ASLA destek yüzeyi olarak 
kullanılmamalıdır.  
Mutfak davlumbazı, diğer yanma gazları veya yakıtları kullanan 
cihazlarla birlikte kullanıldığında oda yeterli şekilde 
havalandırılmalıdır.  
Emilen hava, gaz veya diğer yakıtları yakan cihazların ürettiği 
dumanların atılması için kullanılan bir boruya verilmemelidir.  
Davlumbazın altında alevli pişirme kesinlikle yasaktır.  
Açığa çıkan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangın riski 
açısından açık alevden sakının. 
Her türlü kızartma, yağın aşırı kızmasını ve alevlenmesini 
engelleyecek şekilde dikkatle yapılmalıdır.  
Erişilebilir parçalar, pişirme cihazarı ile kullanıldıklarında sıcak 
olabilirler.  
Duman tahliyesi için kabul edilen teknik ve güvenlik önlemler söz 
konusu olduğunda, yetkili makamlar tarafından sunulanları 
yakından takip etmek önemli bir husustur.  
Davlumbaz, hem içten hem dıştan düzenli olarak temizlenmelidir 
(AYDA EN AZ BİR DEFA, bu el kitabında sunulan bakım 
talimatları ile uyum içinde ilerlemek için gereklidir).  
Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmaması yangın riskine 
neden olur.  
Olası elektrik şoklarından kaçınmak için lamba düzgün biçimde 
takılmadan davlumbazı kullanmayın veya bu durumda bırakmayın. 
Üretici, bu el kitabında yer alan talimatlara uyulmamasından 
kaynaklanan cihaz arızaları, hasarları ve yangınlara karşı 
sorumluluk kabul etmez.  

 

ELEKTRİK BAĞLANTISI 
Ana güç kaynağı davlumbazın içinde yer alan plakada belirtilen 
değere uygun olmalıdır. Davlumbazı varsa bir fiş ile mevcut 
düzenlemelere uygun  bir prize takıp erişilebilir bir alana 
yerleştiriniz. Kurulumdan sonra da eğer cihazın fişi yok ise 
(doğrudan şebeke bağlantısı) veya priz erişilebilir bir yerde 
değilse, aşırı akım kategorisi III ile ilgili koşullar altında ana 
kablonun bağlantısının tamamen kesilmesini sağlayan, 
standartlara uygun çift kutuplu bir anahtar kullanın. 
Uyarı: Davlumbazı ana güç kaynağına yeniden bağlamadan ve 
etkin şekilde çalıştığını kontrol etmeden önce, ana güç kaynağı 
kablosunun düzgün takılıp takılmadığını denetleyin.  
 

Elektrik kablosunun değiştirilmesi 
ÖNEMLİ! Güç kablosunun yenisiyle değiştirilmesi yetkili destek 
servisi veya benzer kalifiye eleman tarafından yapılmalıdır. 
 

HAVANIN BOŞALTILMASI 
(Aspirasyonlu versiyonlar için geçerlidir) 
Davlumbazı duvardaki çıkış borularına ve ağızlarına bağlayınız. 
Diametresi hava çıkışıyla aynı olmalıdır (bağlantı halkası). 
Boruların ve duvardaki az çaplı çıkış borularının emme gücünün 
iyi çalışmasını azaltır ve gürültüyü büyük ölçüde arttırır. 
Dolayısıyla bu konuyla ilgili hiçbir mesuliyet kabul edilmez. 
! Mümkün olan en kısa boyda tahliye borusu kullanın  
! En az sayıda dirseğe sahip boru kullanın (Maksimum dirsek 

açısı: 90°). 
! Borunun kesitinin ( genişliğinin ) ani olarak değişmesinden 

kaçının. 
! İç yüzeyi mümkün olan en pürüzsüz boruyu tercih edin. 
! Borunun yapıldığı malzeme yasaların onayladığı türden 

olmalıdır. 
! Üretici firma, bu kurallara uyulmaması halinde doğabilecek 

zararlar ile ilgili hiç bir sorumluluk kabul etmez.  
 

FİLTRE EDEN Mİ YOKSA ASPİRASYON YAPAN 
VERSİYON MU? 
! Davlumbazınız aspirasyonlu versiyonda kullanılmaya hazırdır. 
 Davlumbazınızı filtre eden versiyonda kullanabilmek için buna 

göre hazırlanmış olan AKSESUAR KİTİ’nin kurulumu 
yapılmalıdır. 

 Bu kullanma klavuzunun ilk sayfalarında AKSESUAR KİTİ’nin 
makine ile birlikte mi verildiğni yoksa ayrı olarak mı satıldığını 
kontrol edin. 

 Not: Eğer davlumbaz ile birlikte veriliyor ise, bazı durumlarda, 
ek altif karbon bazlı filtre sistemi davlumbazın üzerinde zaten 
kurulu olabilir.. 

 Davlumbazın aspirasyonlu versiyondan filtre eden versiyona 
dönüşümünün yapılabilmesi için gerekli olan bilgiler bu 
kullanma klavuzu içinde mevcuttur. 

 

  Aspirasyonlu versiyon 
Yemek buharları, bağlantı falanjına sabitlenmiş bir tahliye borusu 
sayesinde dışarıya atılırlar.  
Tahliye borusunun çapı bağlantı halkasının çapına eşit olmalıdır.  
Dikkat! Tahliye borusu ürün ile birlikte tedarik edilmez. Ayrıca 
satın alınmalıdır. 
Yatay satıhda boru, havayı dışarıya kolayca taşıyabilmesi için 
yukarı doğru hafif bir açıya sahip olmalıdır ( yaklaşık 10°). 
Eğer davlumbazın karbon filtreleri var ise bunlar çıkartılmalıdır. 
 

  Filtre eden versiyon 
Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarılmadan önce içerdiği 
kokusundan ve yağdan arıtılacaktır. Bu versiyonda davlumbaz 
kullanmak için aktif karbon bazlı bir filtre sisteminin takılması 
gerekir.  
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KOMUTLAR 
Davlumbazın üzerinde aspiratör hızının ayarlandığı bir kontrol 
paneli ve pişirme alanı ışıklarını kumanda eden bir lamba anahtarı 
bulunmaktadır. 
Mutfakta aşırı buhar oluşması halinde yüksek emme hızından 
yararlanınız. Yemek pişirmeye başlamadan önce ocak davlumbazı 
emme ünitesinin 5 dakika açık tutulması, pişirme esnasında ve 
pişirme işlemi sona erdikten sonra ise 15 dakika daha çalışır 
durumda bırakılması önerilir.  
  

 
  
a. ON (Açık)/OFF (kapalı) ışık düğmesi 
b. OFF (kapalı)/1inci hız düğmesi 
c. 2inci hız seçimi 
d. 3üncü hız seçimi 
 

BAKIM 
DİKKAT! Herhangi bir bakım işlemini gerçekleştirmeden 
önce, davlumbazı elektrik şebekesinden ayırınız.  
Cihaz bir fiş ve soketle bağlı ise, fiş prizden çekilmelidir. 
 

Temizlik 
Davlumbazın içi ve dışı düzenli olarak (en az yağ filtrelerinin 
bakımı için gerçekleştirdiğiniz sıklıkta) temizlenmelidir. 
Ilık suya batırılmış bir bez ve nötr sıvı deterjanla temizleyiniz. 
Aşındırıcı ürünler kullanmayınız. ALKOL KULLANMAYINIZ! 
Uyarı: Davlumbaza ilişkin temel temizleme talimatlarının yerine 
getirilmemesi ve filtrelerin değiştirilmemesi yangına neden olabilir.  
Bu nedenle, söz konusu talimatlara uymanızı öneririz. 
Üretici, uygun olmayan bakımdan veya yukarıda belirtilen güvenlik 
tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya yangın hasarı 
konusunda sorumluluk kabul etmez. 
  
 

Yağ filtrelerinin bakımı 
Pişirme sonucu oluşan yağ taneciklerini tutar. 
Yağ filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya düşük ısı ve kısa 
devreye programlanmış bir bulaşık makinesinde temizlenmelidir. 
Bulaşık makinesinde yıkandığında, yağ filtresinin rengi hafifçe 
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez. 
Yağ filtresini çıkarmak için yay bırakma kolunu çekin. 
  

 
 

Karbon filtrenin bakımı 
Filtre, pişen yemeğin neden olduğu rahatsız edici kokuları 
emer. 
Etkin kömür filtre, pişirme türüne ve yağ filtresinin temizlenme 
sıklığına bağlı olarak daha uzun sürede dolar. 
Her koşulda en az dört ayda bir kartuşun değiştirilmesi gerekir. 
Karbon filtre yıkanmaz ve yeniden kullanılabilir hale getirilemez. 
Antiyağ filtrelerini çıkartınız. 
Yer taraf için bir adet karbonlu filtreyi yerleştirip davlumbaza 
takınız. 
Antiyağ filtreleri yeniden yerine takınız. 
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Lambaların değiştirilmesi 
Davlumbazın elektrik bağlantısını kesin. 
Uyarı! Ampullere dokunmadan önce, soğuduklarından emin olun. 
Çekilebilir bölümü tamamen çıkarın. 
Izgarayı yerinden çıkartınız. 
Hasar gören ampulu değiştiriniz. 
Sadece Ø35mm E14 28W lık halojen ampul kullanınız. 
Izgarayı tekrar yerine yerleştiriniz.  
  

 
 

İMHA ( BERTARAF ) 
Bu cihaz, 2002/96/EC sayılı Avrupa Atık Elektrik ve Elektronik 
Ekipman Yönergesi (WEEE) uyarınca işaretlenmiştir. Bu ürünün 
uygun bir şekilde atılmasını sağladığınız takdirde, çevre ve insan 
sağlığı açısından söz konusu ürünün uygunsuz bir şekilde işleme 
tabi tutulması sonucu ortaya çıkabilecek olası olumsuz etkileri 
önlemiş olacaksınız. 
Ürün ya da ürün ile beraber verilen belgeler üzerinde bulunan 

 sembolü, bu cihazın evsel bir atık olarak görülmemesi 
gerektiğine işaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik 
cihazların atıldığı dönüşümlü toplama noktasına teslim edilmelidir. 
Atıkları yok etme işlemi, atık yok etme konusunda çevre ile ilgili 
mevcut yerel düzenlemeler doğrultusunda gerçekleştirilmelidir. 
Bu ürünün geri dönüşüm koşulları hakkında ayrıntılı bilgi için, 
hudutları içinde bulunduğunuz belediyenin ilgili dairesine, atık yok 
etme servisine veya ürünün satıcısına danışın. 
 

ÇALIŞMA BOZUKLUKLARI 
Eğer çalışmaya bir şeyler var ise teknik servisi aramadan önce 
aşağıda sıralanan basit bir dizi kontrol yapabilirsiniz: 
•  Eğer davlumbaz çalışmıyor ise: 
 Şu hususları kontrol edin: 
 - Elektrik akımının kesilmediğini. 
 - Bir çalışma hızının seçili olduğunu. 
•  Eğer davlumbaz randımansız çalışıyor ise: 
 Şu hususları kontrol edin: 
 - Seçilen motor çalışma hızının pişen yemekten çıkan buhar 

ve duman miktarını çekecek nitelikte mi? 
 - Mutfakta, davlumbazın ihtiyaç duyduğu kadar havalandırma 

var mı. 
 - Karbon filtresi sağlam mı (filtre eden versiyonlu davlumbaz 

ise). 
•  Eğer davlumbaz normal çalışma esnasında kendiliğinden 

kapanıyor ise: 
 Şunları kontrol edin: 
 - Akımın kesik olmadığını. 
 - Çok kutuplu (omnipolar) şalter mekanizmasının atmamış 

olduğunu. 
 
Eğer çalışma şeklinde normal dışılık var iseteknik servise 
danışmadan önce en az 5 saniye için cihaza gelen akımı fişi 
prizden çekerek kesin ve fişi tekrar prize takın. Eğer anormal 
çalışma şekli devam ediyor ise teknik servise baş vurun.  
 

TEKNİK BİLGİLER 
Model AH 60 CM X /HA 
Model TH 6 CM X/HA 
Yüksekliği 18 (+3,1) cm 
Genişliği 59,8 cm 
Derinliği 30-45,5 cm 
Bürüt ağırlığı 7,5 Kg  
Toplam çektiği güç 206 W 
Motorun çektiği güç 150 W 
Lambaların çektiği güç 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Tahliye borusunun çapı Ø15 cm 
  
Model AH 50 CM X /HA 
Model TH 5 CM X/HA 
Yüksekliği 18 (+3,1) cm 
Genişliği 49,8 cm 
Derinliği 30-45,5 cm 
Bürüt ağırlığı 6,5 Kg  
Toplam çektiği güç 156 W 
Motorun çektiği güç 100 W 
Lambaların çektiği güç 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Tahliye borusunun çapı Ø15 cm 
  
Model AH 61 CM X /HA 
Yüksekliği 18 (+3,1) cm 
Genişliği 59,8 cm 
Derinliği 30-45,5 cm 
Bürüt ağırlığı 7,5 Kg  
Toplam çektiği güç 186 W 
Motorun çektiği güç 130 W 
Lambaların çektiği güç 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Tahliye borusunun çapı Ø15 cm 
  
  
Davlumbaz aşağıda sıralanan AB Yönetmeliklerine uygundur: 

• “Düşük Voltaj Direktifi” 2006/95/AB(12-12-2006)  
• “EMC” Direktifi 2004/108/AB (15-12-2004)  

  
  

 
    Ürün ile birlikte verilmeyen komponentler 
 
 
 
 
  
 

 



Românã   
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Hota poate fi din punct de vedere estetic diferită faţă de cea 
ilustrată în desenele acestui manual, totuşi instrucţiunile de 
utilizare, întreţinere şi instalare rămân aceleaşi. 
Urmăriţi îndeaproape instrucţiunile conţinute în acest 
manual. Producătorul îşi declină orice responsabilitate în cazul 
daunelor sau incendiilor provocate aparatului şi derivate dintr-o 
utilizare incorectă şi din nerespectarea instrucţiunilor conţinute în 
acest manual. Hota a fost proiectată pentru aspirarea gazelor arse 
şi vaporilor rezultaţi în urma coacerii şi este destinată doar utilizării 
casnice. 
! Este important să păstraţi acest manual pentru a-l putea 

consulta în orice moment. În caz de vânzare, cesiune sau 
mutare, asiguraţi-vă că acesta rămâne împreună cu produsul. 

! citiţi cu atenţie instrucţiunile: există informaţii importante 
privind instalarea, utilizarea şi siguranţa. 

! Nu efectuaţi modificări de tip electric sau mecanic asupra 
produsului sau asupra ţevilor de evacuare. 

  
 

SICUREZZA GENERALE 
Distanţa minimă între suprafaţa suportului recipientelor pe 
dispozitivul de gătit şi partea de jos a hotei nu trebuie să fie mai 
mică de 50cm în cazul maşinilor de gătit electrice, şi de 65cm în 
cazul maşinilor de gătit cu gaz sau mixte. 
Dacă instrucţiiunile dispozitivului de gătit cu gaz specifică o 
distanţă mai mare, este necesar să ţineţi cont de aceasta. 
Hota este dotată cu dibluri de fixare adecvate pentru toţi pereţi/ 
tavane. Este necesar, totuşi, să cereţi parerea unui tehnician 
specialist pentru a se asigura de calitatea materialelor şi felul de 
perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie să fie destul de gros 
pentru a putea susţine gretutatea hotei. 
Atenţie: Nu conectaţi aparatul la reţeaua electrică până când nu 
aţi terminat de montat toată instalaţia. 
Înainte de orice intervenţie de curăţenie şi întreţinere, deconectaţi 
hota de la reţeaua electrică, scoţând ştecherul sau deconectând 
întrerupătorul general al locuinţei. 
Pentru toate operaţiile de instalare şi întreţinere utilizaţi mănu�i 
de protecţie. 
Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de către copii sau 
persoane cu capacităţi fizice senzoriale şi mentale reduse sau 
care nu au experienţa şi cunoştinţa adecvată, numai în cazul în 
care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date instrucţiunile 
de folosire a aparaturii de către o persoană responsabilă cu 
siguranţa acestora.  
Copiii trebuie să fie supravegheaţi pentru a fi siguri că nu se joacă 
cu aparatura. 
Nu folosiţi niciodată hota fără montajul corect al grilei! 
Hota nu trebuie folosită NICIODATĂ ca suprafaţă de aşezare 
numai în cazul în care este indicat în mod specific. 
Localul trebuie să fie destul de ventilat, când hota de bucătărie se 
foloseşte împreună cu alte aparate cu combustie de gaz sau alţi 
combustibili. 
Aerul aspirat nu trebuie să treacă printr-o conductă folosită pentru 
eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de gaz sau alţi 
combustibili. 
Este absolut interzis pregătirea sub hotă a mâncărurilor cu flamă. 
Folosirea flăcării libere poate dăuna filtrele şi poate crea incendii, 
aşadar trebuie evitată în orice caz. 
Friptura trebuie făcută sub control pentru a evita ca uleiul prea 
încălzit să se aprindă. 
Părţile componente cu care am putea intra in contact se pot 
încălzi considerabil în momentul în care se folosesc împreună cu 
aparatura pentru pregătit mâncarea. 
În ceea ce privesc măsurile tehnice şi de siguranţă care trebuie să 
fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict necesar să 
respectaţi regulamentele în vigoare şi să apelaţi la autorităţile 
competente locale. 
Hota trebuie să fie curăţată tot des atât în interior cât şi în exterior 
(CEL PUŢIN ODATĂ PE LUNĂ, respectând în mod expresiv toate 
indicaţiile redate în instrucţiunile de întreţinere reproduse în acest 
manual) 
Nerespectarea normelor de curăţare a hotei precum şi 
neînlocuirea sau necurăţarea filtrelor poate crea la riscuri de 

incendii. 
Nu folosiţi niciodată hota fără montajul corect al becurilor pentru a 
nu crea riscuri de scurtcircuit. 
Firma îşi declină orice responsabilitate pentru eventualele pagube, 
daune sau incendii provocate de aparatură ce provin din 
nerespectarea instrucţiunilor redate în acest manual. 

COLLEGAMENTO ELETTRICO 
Tensiunea din reţea trebuie să corespundă cu tensiunea la care 
se referă eticheta situată în interiorul hotei. Dacă este prevăzută 
cu ştecher conectaţi hota la o priză conform cu normele în 
vigoare, poziţionată într-o zona accesibilă şi după instalare. Dacă 
nu este prevăzută cu ştecher (conexiunea este direct la reţea) sau 
ştecherul nu este poziţionat într-o zonă accesibilă şi după 
instalare, aplicaţi un întrerupător bipolar la normă care să asigure 
deconectarea completă de la reţea în condiţiile categoriei de 
supratensiune III, conform regulilor de instalare. 
Atenţie! înainte de a efectua conectarea circuitului hotei la 
alimentaţia din reţea şi de a verifica funcţionarea corectă, 
controlaţi totdeauna dacă cablul a fost montat în mod corect. 
 

Sostituzione del cavo di alimentazione 
Atenţie! înlocuirea cablului de alimentare trebuie să fie efectuată 
numai de către serviciul de asistenţă tehnică autorizat în aşa fel 
încât să poată preveni orice risc. 
 

SCARICO DELL' ARIA 
(per le versioni aspiranti) 
Racordaţi hota la cablurile şi orificiile de evacuare prin perete cu 
diametru egal cu ieşirea aerului (flanşa de record). 
Utilizarea tuburilor şi orificiilor de evacuare la perete cu diametrul 
mai mic va determina o diminuare a prestaţiilor de aspirare şi o 
creştere drastică a zgomotului.  
Se declină însă orice responsabilitate în acest sens.  
! Folosiţi un tub de lungime minimă indispensabilă. 
! Folosiţi un tub cu un număr cât mai mic de curbe posibil 

(unghiul maxim al curbei: 90°). 
! Evitaţi schimbările drastice de secţiune ale tubului. 
! Folosiţi un tub cu interiorul cât mai neted posibil. 
! Materialul tubului trebuie să fie aprobat conform normei. 
! L'azienda declina ogni responsabilità qualora queste norme 

non vengano rispettate. 
 

FILTRANTE O ASPIRANTE ? 
! La vostra cappa è pronta per essere utilizzata in versione 

aspirante. 
 Per utilizzare la cappa in versione filtrante va installato 

l’apposito KIT ACCESSORIO. 
 Verificate nelle prime pagine di questo manuale se il KIT 

ACCESSORIO è già fornito a corredo o va acquistato a parte. 
 Nota: Se fornito a corredo, in alcuni casi, il sistema di 

filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi potrebbe essere 
già installato sulla cappa. 

 Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione 
aspirante a versione filtrante sono già contenute in questo 
manuale. 

 

  Versione aspirante 
Vaporii sunt evacuaţi către exterior prin intermediul unui tub de 
evacuare fixat la flanşa de racord.   
Diametrul tubului de evacuare trebuie să fie echivalent cu 
diametrul inelului de conexiune.   
Atenţie! Tubul de evacuare nu se furnizează din dotare; acesta 
trebuie achiziţionat.    
În partea orizontală, tubul trebuie să aibă o înclinare uşoară în sus 
(circa 10°) pentru a putea transporta mai uşor aerul către exterior.    
Dacă hota este prevăzută cu filtre de carbon, acestea trebuie să 
fie scoase. 
 

  Versione filtrante 
Aerul aspirat va fi degresat şi dezodorizat înainte de a fi reorientat 
în cameră. Pentru a utiliza hota în această versiune este necesar 
să instalaţi un sistem de filtrare suplimentar pe bază de carbon 
activ. 
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COMANDI 
Hota este dotată cu un panou de comandă, de la care se modifică 
viteza de aspiraţie şi se declanşează aprinderea becurilor pentru 
iluminarea blatului de aragaz. 
Se recomandă o viteza crescută, în special în cazul unei 
concentraţii mari de vapori în bucătărie. Vă sfătuim să o lăsaţi să 
aspire 5 minute înainte de a demara procesul de coacere şi de a o 
lăsa în funcţiune, la închiderea procesului de coacere, pentru încă 
15 minute (aproximativ). 
  

 
  
a. Întrerupător lumini ON/OFF. 
b. Întrerupător OFF/viteza 1 
c. Selectare rapidă 2  
d. Selectare rapidă 3  
 

MANUTENZIONE 
Atenţie! Înainte de orice intervenţie de curăţenie şi întreţinere, 
deconectaţi hota de la reţeaua electrică, scoţând ştecherul 
sau deconectând întrerupătorul general al locuinţei. 
 

Pulizia 
Hota trebuie curăţată frecvent (cel puţin cu aceeaşi frecvenţă cu 
care se curăţă filtrele anti-grăsime), fie în interior cât şi în exterior. 
Pentru curăţare folosiţi un material îmbibat cu detergenţi lichizi 
neutri.  Evitaţi folosirea produselor pe bază de abrazivi  NU 
FOLOSIŢI ALCOOL! 
Atenţie: Nerespectarea normelor de curăţare a hotei şi de 
înlocuire a filtrelor conduce la potenţiale riscuri de incendii. Vă 
sfătuim să respectaţi îndeaproape instrucţiunile prezente în acest 
manual. 
Producătorul îşi declină orice responsabilitate în cazul daunelor la 
motor sau incendiilor provocate aparatului şi derivate dintr-o 
utilizare sau întreţinere incorectă precum şi din nerespectarea 
instrucţiunilor conţinute în acest manual. 
  
 

Manutenzione dei filtri antigrasso 
Captează particulele de grăsime care apar în timpul pregătirii 
alimentelor. 
Trebuie curăţat o dată pe lună cu detergenţi neabrazivi, manual 
sau utilizând maşina de spălat vase, la temperaturi scăzute şi 
folosind un program scurt. 
Filtrul metalic anti-grăsimi, spălat cu maşina de spălat vase se 
poate decolora, dar nu-şi va pierde caracteristicile de filtrare.  
Pentru demontarea filtrului trageţi mânerul de prindere cu resort. 
  

 
 

Manutenzione del filtro al carbone 
Reţine mirosurile neplăcute, derivate în urma procesului de 
coacere. 
Saturaţia filtrului de cărbune depinde de folosirea mai mult sau 
mai puţin prelungită a tipului de maşina de gătit precum şi de 
curăţarea regulară a filtrului pentru grăsime. În orice caz, cartuşul 
filtrului trebuie înlocuit cel mult la fiecare patru luni. 
NU-l spălaţi sau refolosiţi 
Scoateţi filtrele anti-grăsimi. 
Aplicaţi un filtru cu cărbune pe fiecare latură şi fixaţi-l la hotă. 
Puneţi la loc filtrul anti-grăsimi. 
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Sostituzione delle lampade 
Deconectaţi hota de la reţeaua electrică. 
Atenţie! Înainte de a atinge becurile, asiguraţi-vă că nu au o 
temperatură ridicată. 
Extrageţi complet sertarul detaşabil 
Îndepărtaţi grilajul 
Înlocuiţi becul avariat 
Folosiţi doar becuri cu halogen tip lumânare Ø35 mm E14 28W. 
Montaţi la loc grilajul. 
  

 
 

SMALTIMENTO 
Acest aparat este marcat în conformitate cu Directiva Europeană 
2002/96/CE referitoare la Deşeurile de Echipament Electric şi 
Electronic (WEEE). 
Asigurându-vă că acest produs este eliminat în mod corect, 
contribuiţi la prevenirea potenţialelor consecinţe negative asupra 
mediului înconjurător şi sănătăţii persoanelor, consecinţe care ar 
putea fi provocate de aruncarea necorespunzătoare la gunoi a 
acestui produs. 

Simbolul  de pe produs, sau de pe documentele care 
însoţesc produsul, indică faptul că acesta nu poate fi aruncat 
împreună cu deşeurile menajere. Trebuie predat la punctul de 
colectare corespunzător, pentru reciclarea echipamentului electric 
şi electronic. 
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie făcută în conformitate cu 
normele locale pentru eliminarea deşeurilor. 
Pentru informaţii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea şi 
reciclarea acestui produs, vă rugăm să contactaţi administraţia 
locală, serviciul de eliminare a deşeurilor menajere sau magazinul 
de unde aţi cumpărat produsul. 
 

ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO 
Se qualcosa non sembra funzionare, prima di chiamare il Servizio 
Assistenza effettuare i seguenti semplici controlli: 
•  Se la cappa non funziona: 
 Verificare che: 
 - non c’è interruzione di corrente. 
 - è stata selezionata una velocità. 
•  Se la cappa ha un rendimento scarso: 
 Verificare che: 
 - La velocità motore selezionata è sufficiente per la quantità 

di fumo e di vapori liberata. 
 - La cucina è sufficientemente areata per permettere una 

presa d’aria. 
 - Il filtro carbone non è consumato (cappa in versione 

filtrante). 
•  Se la cappa si è spenta nel corso del normale funzionamento: 
 Verificare che: 
 - non c’è interruzione di corrente. 
 - il dispositivo di interruzione omnipolare non è scattato. 
 
In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgerVi 
al servizio assistenza scollegate per almeno 5 sec. l’apparecchio 
dall’alimentazione elettrica estraendo la spina e collegatelo poi 
nuovamente. Nel caso in cui l’anomalia di funzionamento dovesse 
perdurare, rivolgersi al servizio d’assistenza. 
 

DATI TECNICI 
Modello AH 60 CM X /HA 
Modello TH 6 CM X/HA 
Altezza 18 (+3,1) cm 
Larghezza 59,8 cm 
Profondità 30-45,5 cm 
Peso lordo 7,5 Kg  
Assorbimento totale 206 W 
Assorbimento motore 150 W 
Assorbimento lampade 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø del tubo di scarico 15 cm 
  
Modello AH 50 CM X /HA 
Modello TH 5 CM X/HA 
Altezza 18 (+3,1) cm 
Larghezza 49,8 cm 
Profondità 30-45,5 cm 
Peso lordo 6,5 Kg  
Assorbimento totale 156 W 
Assorbimento motore 100 W 
Assorbimento lampade 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø del tubo di scarico 15 cm 
  
Modello AH 61 CM X /HA 
Altezza 18 (+3,1) cm 
Larghezza 59,8 cm 
Profondità 30-45,5 cm 
Peso lordo 7,5 Kg  
Assorbimento totale 186 W 
Assorbimento motore 130 W 
Assorbimento lampade 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø del tubo di scarico 15 cm 
  
  
La cappa è conforme alle seguenti Direttive EC: 

• “Low voltage” Directive 2006/95/EC (12-12-2006)  
• “EMC” Directive 2004/108/EC (15-12-2004)  

  
  

 
    Componenti non in dotazione con il prodotto 
 
 
 
 
  
 

 



Magyar 
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Az elszívó esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen 
kézikönyv ábráin szereplőtől, de a használati, karbantartási 
és felszerelési utasítások nem változnak. 
Ezen kézikönyv utasításait szigorúan be kell tartani. Az itt 
feltüntetett utasítások be nem tartásából származó bármilyen 
hiba, kár vagy tűzesettel kapcsolatban a gyártó felelősséget nem 
vállal. A páraelszívó a főzési pára és füst elszívására szolgál, 
kizárólag háztartási használatra. 
! Fontos, hogy ezt a kézikönyvet megőrizze, hogy bármikor 

tájékozódhasson belőle. Eladás, átadás vagy költözés esetén 
gondoskodjon arról, hogy a kézikönyv a terméket kísérje. 

! Az útmutatásokat figyelmesen olvassa el: fontos 
tájékoztatások találhatók köztük a telepítésre, a használatra 
és a biztonságra vonatkozóan. 

! Ne módosítsa a termék elektromos vagy mechanikai 
rendszerét, vagy a kivezető csöveket. 

  
 

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK 
A főzőkészülék felülete és a konyhai szagelszívó legalsó része 
közötti minimális távolság nem lehet kisebb, mint 50cm 
elektromos főzőlap, és 65cm gáz vagy vegyes tüzelésű főzőlap 
esetén. 
Ha a gázfőzőlap beszerelési utasításában ennél nagyobb távolság 
szerepel, azt kellfigyelembe venni. 
Az elszívót a legtöbb falhoz/mennyezethez alkalmas rögzítő 
tiplikkel láttuk el. Mindazonáltal szakembert kérdezzen meg arról, 
alkalmasak-e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. A 
falnak/mennyezetnek elegendően erősnek kell lennie, hogy az 
elszívó súlyát megtartsa. 
Figyelem! A készüléket mindaddig ne kösse be az elektromos 
hálózatba, amíg a beszerelést teljesen be nem fejezte.  
Takarítás vagy karbantartás előtt minden esetben kösse ki az 
elszívót az elektromos hálózatból a villásdugó kihúzása vagy a 
lakás fő biztosítékának lecsapása révén. 
Valamennyi üzembe helyezési és karbantartási művelethez 
használjon védőkesztyűt. 
A készülék nem arra készült, hogy gyermekek, vagy csökkent 
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkező, tapasztalatok és 
ismeretek híján levő emberek használják, hacsak nem a 
biztonságukért felelős személy felügyelete alatt, vagy ha ez a 
személy a készülék használatát megtanította. 
Ügyeljenek  a kisgyermekekre, nehogy a készülékkel játszanak. 
Az elszívót a fém zsírszűrő (rács) nélkül soha ne használja! 
A konyhai páraelszívót SOHA nem szabad lerakó felületnek 
használni, kivéve, ha kifejezetten fel van tüntetve ez a lehetőség. 
A helyiségnek elegendő szellőzéssel kell rendelkeznie, 
amennyiben a konyhai elszívót gáz és más tüzelőanyaggal 
működtetett készülékekkel egyidőben használják.  
Az elszívott levegőt nem szabad olyan kéménybe, füstcsőbe 
vezetni, amelyet gáz vagy más tüzelőanyagok égéstermékeinek 
elvezetésére használnak. 
Az elszívó alatt szigorúan tilos flambírozott ételeket készíteni. 
A nyílt láng használata károsítja a filtereket, tűzveszélyt okozhat, 
ezért minden esetben kerülni kell.  
Bő zsiradékban sütni csak ellenőrzés mellett szabad, nehogy a 
túlhevült olaj vagy zsír meggyulladjon.  
Főzés közben a felszálló forró levegő a készülékházat 
felmelegítheti! 
A füstelvezetésre vonatkozó műszaki és biztonsági intézkedések 
tekintetében szigorúan be kell tartani a helyi illetékes hatóságok 
előírásait.  
Az elszívót gyakran kell tisztogatni, mind belülről, mind kívülről. 
(LEGALÁBB HAVONTA EGYSZER, minden esetben betartva 
ezen kézikönyvben kifejezetten előírt karbantartási utasításokat.) 
Az elszívó tisztántartására, valamint a filterek cseréjére és 
tisztítására vonatkozó előírások be nem tartása tűzveszélyt okoz. 
A páraelszívót ne használja szabályosan beszerelt izzólámpa 
nélkül, mert áramütés veszélye léphet fel. 
A kézikönyvben szereplő utasítások be nem tartásából következő 
kellemetlenségekért, károkért vagy tűzesetekért a gyártó nem 
vállal felelősséget.. 

 

ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS 
A hálózati feszültségnek azonosnak kell lennie a konyhai 
páraelszívó belsejében elhelyezett műszaki adattáblán feltüntetett 
feszültséggel. Ha az elszívó rendelkezik villásdugóval, 
csatlakoztassa egy hozzáférhető helyen elhelyezett, az érvényben 
lévő szabványoknak megfelelő dugaszoló aljzathoz, akár a 
beszerelést követően is. Ha nem rendelkezik csatlakozódugóval 
(közvetlen csatlakozás a hálózathoz) vagy a dugaszoló aljzat nem 
hozzáférhető, szereljen fel egy szabványos, kétpólusú 
megszakítót akár a beszerelést követően is, amely III. túláram-
kategória esetén biztosítja a hálózatról való teljes leválasztását, a 
telepítési szabályoknak megfelelően. 
Figyelem! mielőtt az elszívó áramkörét visszaköti a hálózatba és 
ellenőrzi, hogy az elszívó helyesen működik-e, mindig ellenőrizze 
azt is, hogy a hálózati vezeték beszerelése szabályos-e. 
 

Elektromos vezeték cseréje 
Figyelem! A kockázatok megelőzése érdekében a tápkábel 
cseréjét csak az engedéllyel rendelkező műszaki szervizszolgálat 
végezheti! 
 

LÉGKIVEZETÉS 
(kivezetett verziónál) 
Csatlakoztassa a páraelszívót a levegőkimenettel (csatlakozó 
karima) azonos átmérőjű kivezető csőhöz. 
A kisebb átmérőjű cső használata az elszívás hatásfokának 
csökkenését és a készülék zajszintjének drasztikus 
növekedéséhez vezet.  
Ezért ezzel kapcsolatban felelősséget nem vállalunk. 
! Minimális hosszúságú csővezetéket használjon. 
! A csővezeték a lehető legkevesebb hajlattal rendelkezzen 

(maximális hajlásszög: 90°). 
! Kerülje a cső deformálódását. 
! A használandó cső belseje a lehető legsimább legyen. 
! A cső anyaga az előírásban elfogadottaknak megfelelő 

legyen. 
! A gyártó nem vállal felelősséget a fent leírt előírások be nem 

tartása esetén. 
 

KERINGETETT VAGY KIVEZETETT ? 
! Az Ön álal vásárolt elszívó kivezetett változatban való 

alkalmazásra készült  
 Amennyiben a páraelszívót keringetett verzióban szeretné 

használni, úgy a megfelelő  KELLÉK KÉSZLETET be kell 
szerelnie. 

 Ellenőrizze ezen kézikönyv első oldalain, hogy a KELLÉK 
KÉSZLET a csomag része-e, vagy külön szükséges-e 
megvásárolnia. 

 Megjegyzés: Amennyiben a készlet része, előfordulhat, hogy 
az aktív szénfilter alapú kiegészítő  szűrőrendszer a 
páraelszívóba már beépítésre került. 

 A páraelszívó kivezetett verzióból keringetett verziójúvá való 
átalakításához szükséges információkat ebben  a 
kézikönyvben megtalálja.   

 

  Kivezetett verzió 
A gőzök kivezetése a gyűjtőkarimához rögzített elvezető csövön 
történik. 
Az elvezetőcső átmérője az összekötő gyűrű átmérőjével azonos  
kell legyen 
Figyelem! Kivezetőcső nincs a csomagban, külön kell azt 
megvennie. 
A horizontális részen a cső enyhe felfelé vezető ívvel (kb. 10°)  
kell rendelkezzen, hogy a levegőt minél könnyebben 
kivezethesse.   
Amennyiben az elszívó szénfilteres, szükséges annak kiemelése. 
 

  Keringetett verzió 
Az elszívott levegő zsírtalanításra, majd szagtalanításra kerül, 
mielőtt  a terembe visszaáramoltatásra kerülne. Az elszívó ilyen 
üzemmódban való használatához szükséges további, aktív szén 
alapú szűrőrendszer installálása. 
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VEZÉRLŐGOMBOK 
Az elszívó szíváserősség-szabályozóval és főzőlapvilágítás-
kapcsolóval ellátott kezelőpanellel rendelkezik. 
Amikor a konyhában különösen nagy a párakoncentráció, 
használja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy főzés előtt 5 
perccel kapcsolja be az elszívót, és a főzés befejezése után 15 
percig működtesse tovább. 
  

 
  
a. világítás kapcsoló BE/KI 
b. Motor KI kapcsoló/ 1. sebesség 
c. 1. sebesség kiválasztás  
d. 3. sebesség kiválasztás  
 

KARBANTARTÁS 
Figyelem! Takarítás vagy karbantartás előtt minden esetben 
kösse ki az elszívót az elektromos hálózatból a villásdugó 
kihúzása vagy a lakás fő biztosítékának lecsapása révén. 
 

Tisztítás 
Az elszívót gyakran kell tisztítani, mind belülről, mind kívülről 
(legalább olyan gyakran, mint a zsírszűrő filterek tisztítását). A 
tisztításhoz használjon semleges folyékony mosószerrel átitatott 
nedves ruhát. Kerülje a súrolószert tartalmazó mosószerek 
használatát. 
NE HASZNÁLJON ALKOHOLT! 
Figyelem! Az elszívó tisztán tartására, valamint a filterek 
cseréjére vonatkozó előírások be nem tartása tűzveszélyt okoz. 
Ezért felhívjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasításokat. 
A helytelen karbantartás, vagy a fent említett utasítások be nem 
tartása miatt a motorban esetleg bekövetkező károk vagy 
tűzesetek miatt semmiféle felelősséget nem vállalunk.  
  
 

Zsírszűrők karbantartása 
Visszatartja a főzésből eredő zsírrészecskéket. 
Havonta egyszer  nem agresszív tisztítószerrel, kézzel vagy 
mosogatógépben, alacsony hőfokon és rövid ciklussal el kell 
mosogatni. 
Mosogatógépben történő mosogatás a zsírszűrő elszíneződését 
okozhatja, de ez nem változtat hatékonyságán. 
A zsírszűrő filter leszereléséhez húzza meg a rugós horgot. 
  

 
 

Szénfilter karbantartása 
Magában tartja a főzésből származó kellemetlen szagokat. 
A szénfilter telítődése többé vagy kevésbé hosszú idő alatt 
történik meg, a tűzhely típusától és a zsírszűrő tisztogatásának 
rendszerességétől függően. Mindenképpen cserélni kell a betétet 
legalább négyhavonként. 
NEM lehet kimosni vagy regenerálni 
Vegye ki a zsírszűrőket. 
Mindkét oldalra helyezzen fel egy szénfiltert és rögzítse  az 
elszívóhoz. 
Helyezze vissza a zsírszűrőket. 
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Izzók cseréje 
Bármilyen karbantartási munka megkezdése előtt  szüntesse meg 
az elszívó áramellátását, kösse ki a hálózatból. 
Figyelem! Mielőtt a lámpákhoz érne, győződjön meg róla, 
hidegek-e. 
Húzza ki teljesen a kihúzható fiókot  
Távolítsa el a rostélyt.  Cserélje ki a sérült izzót. 
Kizárólag halogén, Ø35mm E14 28W-os gyertyaizzót használjon. 
Szerelje vissza a rostélyt. 
  

 
 

HULLADÉK KEZELÉS 
A készüléken található jelzés megfelel az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2002/96/EK 
európai irányelvben (WEEE) foglalt előírásoknak. 
A hulladékká vált termék szabályszerű elhelyezésével Ön segít 
elkerülni a környezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos 
azon esetleges negatív következményeket, amelyeket a termék 
nem megfelelő hulladékkezelése egyébként okozhatna. 
A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon 
feltüntetett  

 jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhető háztartási 
hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és elektronikus 
berendezések újrahasznosítását végző telephelyek valamelyikén 
kell leadni. 
Kiselejtezéskor a hulladékeltávolításra vonatkozó helyi 
környezetvédelmi előírások szerint kell eljárni. 
A termék kezelésével, hasznosításával és újrahasznosításával 
kapcsolatos bővebb tájékoztatásért forduljon a lakóhelye szerinti 
polgármesteri hivatalhoz, a háztartási hulladékok kezelését végző 
társasághoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vásárolta. 
 

MŰKÖDÉSI HIBÁK 
Amennyiben úgy tapasztalja, hogy valami nem működik, mielőtt a 
Szervíz szolgálathoz fordulna, próbálja elvégezni az alábbi 
egyszerű ellenőrzéseket: 
•  Ha az elszívó nem működik  
 Ellenőrizze, hogy: 
 - nincs-e áramkimaradás. 
 - be van-e állítva a sebesség. 
•  Ha az elszívó alacsony teljesítményű 
 Ellenőrizze, hogy: 
 - A kiválasztott motorsebesség megfelelő-e a keletkezett 

füst- és gőz elvezetésére 
 - A konyha megfelelően szellőzött-e a működéshez 

szükséges levegő biztosításához. 
 - A szénfilter nem használódott-e el (kivezetett verziójú 

páraelszívó). 
•  Ha az elszívó normál működés közben állt le: 
 Ellenőrizze, hogy: 
 - nincs-e áramkimaradás. 
 -   a biztosíték  nem kapcsolódott-e le. 
 
Az esetleges működési hibák esetén, mielőtt a szakszervízhez 
fordulna, húzza ki a készülék villásdugóját az elektromos 
hálózatból legalább 5 másodpercre, majd próbálja újra áram alá 
helyezni. Amennyiben a hiba továbbra is fennáll, forduljon a 
szakszervízhez.  
 

MŰSZAKI ADATOK 
Modell AH 60 CM X /HA 
Modell TH 6 CM X/HA 
Magasság 18 (+3,1) cm 
Szélesség 59,8 cm 
Mélység 30-45,5 cm 
Bruttó tömeg 7,5 Kg  
Összteljesítmény 206 W 
Motor teljesítménye 150 W 
Izzók teljesítménye 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Kivezetőcső 15 cm 
  
Modell AH 50 CM X /HA 
Modell TH 5 CM X/HA 
Magasság 18 (+3,1) cm 
Szélesség 49,8 cm 
Mélység 30-45,5 cm 
Bruttó tömeg 6,5 Kg  
Összteljesítmény 156 W 
Motor teljesítménye 100 W 
Izzók teljesítménye 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Kivezetőcső 15 cm 
  
Modell AH 61 CM X /HA 
Magasság 18 (+3,1) cm 
Szélesség 59,8 cm 
Mélység 30-45,5 cm 
Bruttó tömeg 7,5 Kg  
Összteljesítmény 186 W 
Motor teljesítménye 130 W 
Izzók teljesítménye 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Kivezetőcső 15 cm 
  
A páraelszívó az alábbi  EC Direktívákkal konform:  

• “Low voltage” Direktíva 2006/95/EC (12-12-2006)  
• “EMC” Direktíva  2004/108/EC (15-12-2004)  

  
 
    Készletben nem mellékelt termékek 
 
 
 
 
  
 

 



Český   
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Digestoř může mít odlišný vzhled od ilustrací na výkresech 
této příručky, nicméně návod k použití, údržba a montáž 
zůstávají nezměněny. 
Výrobce odmítá převzít jakoukoliv odpovědnost za případné 
závady, škody nebo vznícení digestoře, které byly způsobeny 
nedodržením těchto předpisů. Digestoř je projektován pro 
odsávání dýmů a par při vaření a je určen pouze k domácím 
účelům.  
! Je důležité uchovat si tuto příručku, abyste ji mohli konzultovat 

v jakémkoliv okamžiku. V případě prodeje, postoupení či 
stěhování si zajistěte, aby zůstala společně s přístrojem. 

! Přečtěte si pozorně návod: obsahuje důležité informace o 
instalaci, užití a bezpečnosti. 

! Neměňte elektrickou či mechanickou úpravu výroku anebo 
vývodního zařízení.  

  
 

VŠEOBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 
Minimální vzdálenost mezi podporou nádoby na varné ploše a 
nejnižší částí digestoře nesmí být menší než 50cm v případě 
elektrických sporáků 65cm v případě plynových či smíšených 
sporáků. 
Pokud návod na instalaci varného zařízení na plyn doporučují 
větší vzdálenost, je třeba se tímto pokynem řídit. 
Digestoř je dodávána se speciálními hmoždinkami, které jsou 
vhodné pro zavěšení do většiny stropních konstrukcí. Přesto by 
měl zavěšení provést kvalifikovaný odborný pracovník, který 
rozhodne, zda jsou tyto hmoždinky vhodné pro místní typ a 
materiál stropní konstrukce. Zároveň zhodnotí únosnost stropu 
pro digestoř. 
Pozor! Nenapojujte přístroj na elektrickou síť, dokud nebyla zcela 
dokončena jeho instalace.  
Před provedením jakéhokoliv úkonu čištění nebo údržby, je třeba 
odpojit kryt od elektrické sítě tak, že se odpojí od zásuvky nebo 
vypnutím hlavního vypínače obytné jednotky. 
Při všech instalačních a údržbových pracích používejte pracovní 
rukavice. 
Přístroj není určen k používání pro děti nebo pro osoby se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi, 
které s ním nemají zkušenost a neznají ho. Tyto osoby můžou 
s přístrojem zacházet pouze tehdy, kdy jsou pod dohledem 
odborného personálu nebo jsou speciálně vyškoleny k jeho použití 
osobou odpovědnou za jejich bezpečnost. 
Děti musí být pod dohledem, aby si s přístrojem nehrály.  
Nikdy nepoužívejte kryt bez správně namontované mříže! 
Kryt nesmí být NIKDY používán jako odkládací plocha. Může se 
tak stát pouze ve specificky uvedených případech. 
Místnost musí být vybavena dostatečnou ventilací, v případě, že 
je kuchyňský kryt používán současně s jinými přístroji s plynovým 
spalováním nebo spalováním jinými palivy.  
Odsávaný vzduch nesmí být odváděn do odvodu používaného pro 
odpad kouřů z přístrojů na plynové spalování nebo spalování 
jiných paliv. 
Je přísně zakázáno vařit jídla s volným plamenem pod krytem. 
Použití otevřeného plamene je škodlivé pro filtry a může se stát 
příčinou požárů, je tedy třeba se mu vyhnout v každém případě.  
Smažení je třeba provádět pouze za stálé kontroly, aby nenastala 
situace, kdy se olej přehřeje a dojde k jeho vznícení.  
Přístupné části se mohou značně rozpálit, pokud jsou používány 
současně s varným zařízením. 
Pokud se týká technických a bezpečnostních opatření, která je 
třeba zaujmout při odvádění kouře, je třeba úzce dodržovat normy 
místních odpovědných orgánů.  
Kryt je třeba často čistit jak vnitřně, tak z vnějšku (ALESPOŇ 
JEDNOU ZA MĚSÍC), je třeba v každém případě dodržovat vše, 
co je uvedeno v návodu k údržbě popsaném v tomto manuálu). 
Nedodržování norem čištění krytu a výměny a čištění filtrů se 
může stát příčinou požárů. 
Nepoužívejte či nenechávejte digestoř bez řádně nastavených 
svíditel a nevystavujte se tak nebezpečí elektrického výboje. 
Výrobce se zříká jakékoliv odpovědnosti za eventuální 
nepříjemnosti, škody nebo požáry způsobené na přístroji, které 
jsou následkem nedodržování pokynů uvedených v tomto 

manuálu.  
 

NAPOJENÍ NA ELEKTRICKOU SÍŤ 
Síťové napětí musí odpovídat napětí uvedenému na štítku  
s charakteristikamii umístěnému uvnitř krytu. Pokud je kryt 
vybaven přípojkou, stačí jej zapojit do zásuvky odpovídající 
stávajícím normám, která se nachází ve snadno dosažitelném 
prostoru i po provedené montáži. Pokud kryt  není vybaven 
přípojkami (přímé připojení k síti) nebo se zásuvka nenachází ve 
snadno dosažitelném prostoru i po provedené montáži , je třeba 
použít dvojpólový vypínač odpovídající normám, který zaručí 
úplné odpojení od sítě v podmínkách kategorie přepětí III, 
v souladu  s pravidly instalace. 
Pozor! Dříve než opět napojíte obvod digestoře na síťové 
napájení a ověříte správné fungování, zkontrolujte si vždy, že 
síťový kabel byl správně namontován. 
 

Výměna napájecího kabelu 
Pozor! Výměna napájecího kabelu musí být provedena pouze 
odborným technickým personálem určeným  k tomuto druhu 
úkonů za účelem vyvarovat se jakémukoliv riziku. 
 

VÝVOD VZDUCHU 
(pro odsávací verze) 
Napojte digestoř na odtahového potrubí se stejným průměrem 
jako vývod vzduchu (spojovací příruba). 
Použití odtahového potrubí s menším průměrem způsobí snížení 
výkonu a zvýšení hluku.  
Za to výrobce odmítá jakoukoliv zodpovědnost. 
! Používejte co nejkratší odtahové potrubí. 
! Používejte odtahové potrubí s co nejmenším počtem záhybů 

(maximální úhel záhybu: 90°). 
! Vyhněte se zásadním změnám sekce vedení odtahu. 
! Používejte odtahové potrubí s co nejhladším vnitřním 

povrchem. 
! Materiál použitý pro odtahové potrubí musí odpovídat platným 

normám. 
! Výrobce odmítá veškerou zodpovědnost v případě, že tyto 

předpisy nebudou dodržovány. 
 

FILTRUJÍCÍ ANEBO ODSÁVACÍ? 
! Vaše digestoř je připraven k použití v odsávací verzi.  
 K použití ve filtrující verzi je třeba instalovat příslušný KIT 

PŘÍSLUŠENSTVÍ. 
 Ověřte si na prvních stránkách této příručky, zda KIT 

PŘISLUSENSTVI je součástí vybavení přístroje anebo zda je 
třeba ho zakoupit.  

 Poznámka: Pokud je součástí vybavení, v některých 
případech dodatkový filtrační systém založený na aktivních 
uhlících by již mohl být nainstalován na digestoři.  

 Informace týkající se přeměny digestoře z odsávací verze na 
verzi filtrující jsou obsaženy v této příručce. 
 

  Odsávací verze 
Páry jsou vyváděny mimo místnost odtahovím potrubím 
upevněného na spojovací přírubě. 
Průměr odtahového potrubí se musí rovnat průměru spojovacího 
prstence. 
Pozor! Odtahové potrubí není součástí vybavení a je třeba ho 
zakoupit. 
Horizontální část odtahového potrubí musí mít lehký sklon 
směrem nahoru (přibližně 10°), tak aby vzduch mohl být odváněn 
směrem ven snadněji. 
Jestliže je digestoř vybavena filtry s uhlíkem, musejí být vyňaty. 
 

  Filtrující verze 
Odsávaný vzduch bude před návratem do místnosti zbaven tuku a 
pachů. K použití digestoře v této verzi je nutné instalovat 
dodatečný systém filtrování na základě aktivních uhlíků. 
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OVLÁDÁNÍ 
Odsavač je vybaven ovládacím panelem s ovládáním rychlosti 
odsávání a zapínáním osvětlení pracovní plochy. 
V případě velmi intenzivní koncentrace kuchyňských par použijte 
maximální sací výkon. Doporučuje se zapnout digestoř 5 minut 
před zahájením vaření a vypnout ji cca 15 minut po ukončení 
vaření. 
  

 
  
a. spínač osvětlení ON/OFF. 
b. vypínač OFF/rychlost 1 
c. volba rychlosti  2  
d. volba rychlosti  3  
 

ÚDRŽBA 
Pozor! Před jakoukoliv operací čištění či údržby odpojte 
digestoř od elektrické sítě, vyjměte zátrčku anebo vypněte 
hlavní spínač bytu. 
 

Čištění  
Digestoř musí být často čištěna, jak uvnitř tak zevně (alespoň 
stejně často jako je prováděna údržba filtrů proti mastnotám). Pro 
čištění je třeba použít látku navlhčenou denaturovaným líhem 
anebo neutrálními tekutými čistícími prostředky. Nepouživejte 
prostředky obsahující brusné látky. 
NEPOUŽÍVEJTE ALKOHOL! 
Pozor: nedodržení norem čištění přístroje a vyměňování filtrů by 
mohlo vést k požárům. Doporučujeme tedy dodržovat návod 
k použití. 
Výrobce odmítá jakoukoliv zodpovědnost za škody na motoru, 
požáry způsobené nesprávnou údržbou či nedodržením výše 
uvedeného upozornění. 
  
 

Údržba tukových filtrů 
Zadržuje částice tuku uvolňující se při vaření. 
Tukový filtr se musí 1 x do měsíce vyčistit . 
Je možné jej čistit ručně jemným mycím prostředkem  nebo v 
kuchyňské myčce při nejnižší teplotě a kratším programu. 

Demontáž tukového filtru je znázorněna - zatlačte na západku 
filtru. 
  

 
 

Úržba filtrů s uhlíkem 
Tento filtr pohlcuje nepříjemné pachy vznikající při vaření. 
Saturace filtru s uhlíkem nastane po více či méně dlouhém užití, tj. 
závisí na typu kuchyně a pravidelném čištění filtru proti 
mastnotám. V každém případě je nutné nahradit patronu 
maximálně jednou za 4 měsíce. 
NEMŮŽE být umýván či regenerován. 
Vyjměte tukový filtr. 
Přiložte na každou stranu filtr s uhlíkem a zavěste ho na digestoř. 
Vložte opět tukové filtry. 
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Výměna svítidel 
Odpojte  přístroj z elektrické sítě. 
Pozor! Dříve než se doktnete svítidel si ověřte že vychladla. 
Vyjměte kompletně zásuvku. 
Vyjměte mřížku 
Vyměňte poškozené svítidlo. 
Používejte pouze halogenové svíčky Ø35mm E14 28W. 
Opět namontujte mřítku. 
  

 
 

LIKVIDACE ODPADU 
Tento spotřebič je označený v souladu s evropskou směrnicí 
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zařízení 
(WEEE). Zajištěním správné likvidace tohoto výrobku pomůžete 
zabránit případným negativním důsledkům na životní prostředí a 
lidské zdraví, ke kterým by nevhodnou likvidací tohoto výrobku 
mohlo dojít. 

Symbol  na výrobku nebo na dokumentech přiložených k 
výrobku udává, že tento spotřebič nepatří do domácího odpadu. 
Spotřebič je 
nutné odvézt do sběrného místa pro recyklaci elektrického a 
elektronického zařízení. 
Likvidace musí být provedena v souladu s místními předpisy o 
ochraně životního prostředí, které se týkají likvidace odpadu. 
Podrobnější informace o zpracování, rekuperaci a recyklaci tohoto 
výrobku zjistíte u příslušného místního úřadu, služby pro likvidaci 
domovního odpadu nebo v obchodě, kde jste výrobek zakoupili. 
 

TECHNICKÉ PORUCHY 
Pokud máte dojem, že něco správně nefunguje, dříve než se 
obrátíte na servisní službu, proveďte následující jednoduchá 
kontrolní opatření: 
•  jestliže digestoř nefunguje: 
 Ověřte si, zda: 
 - nedošlo k přerušení elektrického proudu. 
•  jestliže digestoř má nedostatečný výkon: 
 Ověřte si, zda: 
 - zvolená rychlost motoru  je postačující pro uvolněné 

množství dýmu a par. 
 - zda je kuchyně dostatečně větrána, aby v ní bylo možno 

umístit přívod vzduchu. 
 - zda filtr s uhlíkem není opotřebován (pokud je digestoř ve 

filtrující verzi). 
•  Pokud se digestoř při normálním provozu vypne:  
 Ověřte si, zda: 
 - nedošlo k přerušení elektrického proudu. 
 - zda nezasáhl multipólový jistič  
 
V případě eventuálních technických poruch dříve než se obrátíte 
na servisní službu, odpojte přístroj alespoň na 5 vteřin z elektrické 
sítě, vyjměte zásuvku ze zástrčky a pak ho opět napojte na síť.  V 
případě, že technická porucha trvá, obraťte se na servisní službu. 
 

TECHNICKÉ ÚDAJE 
Model AH 60 CM X /HA 
Model TH 6 CM X/HA 
Výška 18 (+3,1) cm 
Šířka 59,8 cm 
hloubka 30-45,5 cm 
Hrubá váha 7,5 Kg  
Celková spotřeba proudu 206 W 
Spotřeba motoru 150 W 
Spotřeba svítidel 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø výfukové hadice 15 cm 
  
Model AH 50 CM X /HA 
Model TH 5 CM X/HA 
Výška 18 (+3,1) cm 
Šířka 49,8 cm 
hloubka 30-45,5 cm 
Hrubá váha 6,5 Kg  
Celková spotřeba proudu 156 W 
Spotřeba motoru 100 W 
Spotřeba svítidel 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø výfukové hadice 15 cm 
  
Model AH 61 CM X /HA 
Výška 18 (+3,1) cm 
Šířka 59,8 cm 
hloubka 30-45,5 cm 
Hrubá váha 7,5 Kg  
Celková spotřeba proudu 186 W 
Spotřeba motoru 130 W 
Spotřeba svítidel 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø výfukové hadice 15 cm 
  
Digestoř je v soulasu s následujícími nařízeními EU: 

• “Low voltage” Directive 2006/95/EC (12-12-2006)  
• “EMC” Directive 2004/108/EC (15-12-2004)  

  
 
 Komponenty, které nejsou součástí vybavení 
výrobku 
 
 
 
 
  

 
 



Slovenský 
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Odsávač pary môže mať odlišný výzor ako je zobrazené na 
nákrese v tejto knižke, ale napriek tomu návody pre použitie, 
údržba a montáž ostanú rovnaké. 
Prísne dodržiavajte pokyny uvedené v tomto návode. Výrobca 
odmieta prevziať akúkoľvek zodpovednosť za prípadné 
poškodenie, poruchy, škody, alebo vznietenie odsávača, ktoré 
bolo spôsobené nedodržaním týchto predpisov.  Odsávač pár 
slúži výhradne na odsávanie pár, dymu, pachov vzniknutých pri 
varení a je určený výhradne pre domáce použitie. 
! Je dôležité uchovať si túto príručku, aby ste ju mohli Použiť 

v akomkoľvek okamihu. V prípade predaje, postúpení či 
sťahovaní zaistite, aby zostala spoločne s odsávačom pár. 

! Pozorne si prečítajte návod: obsahuje dôležité informácie o 
inštalácii, použití a bezpečnosti. 

! Nemeňte elektrickú či mechanickú úpravu výrobku alebo 
potrubie na odvod pár. 

  
 

VŠEOBECNÁ BEZPEČNOSŤ 
Minimálna vzdialenosť medzi podporou nádoby na varnej ploche 
a najnižšou časťou digestora nesmie byť menšia než 50cm 
v prípade elektrických sporákov, 65cm v prípade plynových či 
kombinovaných/zmiešaných sporákov. 
Pokiaľ návod na inštaláciu varného zariadenia na plyn odporúča 
väčšiu vzdialenosť, je treba sa týmto pokynom riadiť. 
Odsávač pary je vybavený upevňovacími klinmi vhodnými pre 
väčšinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradiť sa 
s kvalifikovaným technikom, aby vám schválil spôsobilosť 
materiálov na základe akého typu je stena/strop. Stena/strop musí 
byť dostatočne mohutná, aby udržala hmotnosť odsávača pary. 
Upozornenie! Nenapájajte spotrebiče na elektrickou sieť, pokiaľ 
nebola úplne dokončená jeho inštalácia. Skôr ako sa začne 
akákoľvek činnosť čistenia alebo údržby, odpojiť odsávač pary od 
elektrickej siete odpojením zástrčky alebo vypnutím hlavného 
vypínača bytu. Pri všetkých inštalačných a údržbárskych prácach 
používajte ochranné pracovné rukavice.  
Spotrebič nie je určený na používanie osobami (vrátane detí) so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, pokiaľ im osoba 
zodpovedná za ich bezpečnosť neposkytuje dohľad alebo ich 
nepoučila o používaní spotrebiča. 
Deti musia byť pod dohľadom, aby sa nehrali so zariadením. 
Nepoužívať NIKDY odsávač pary bez správne namontovanej 
mriežky! 
Odsávač pary sa nesmie NIKDY používať ako oporná plocha, iba 
za predpokladu, že je to výslovne určené. 
V prípade, že sa kuchynský odsávač používa súčasne s inými 
zariadeniami, ktoré sú v styku s plynom alebo inými horľavinami, 
miestnosť musí byť zariadená vhodnou ventiláciou. 
Odsávací vzduch nesmie byť odvádzaný do toho istého odvodu, 
ktorý sa používa na odvod dymov, ktoré vylučujú zariadenia 
spaľujúce plyny alebo iné horľaviny. 
Je prísne zakázané pod odsávačom pary pripravovať jedlá na 
plameni. 
Použitie voľného plameňa poškodzuje filtre, čo môže byť príčinou 
vyvolania požiaru, preto sa ho v každom prípade treba vyvarovať. 
Vyprážanie potravín sa musí vykonávať pod kontrolou a treba sa 
vyhnúť tomu, aby prepálený olej začal horieť. 
Pri použití spolu s varnými spotrebičmi, prístupové časti sa môžu 

značne zohriať. 
Čo sa týka technických a bezpečnostných opatrení schválených 
pre odvod dymov, je potrebné dodržiavať sa presne predpismi 
stanovenými príslušnými miestnymi úradmi. 
Odsávač je potrebné často čistiť ako zvnútra tak aj zvonku  
(ASPOŇ RAZ ZA MESIAC). V každom prípade je nutné  
dodržiavať všetko, čo je uvedené v návode na obsluhu. 
Nedodržiavanie noriem čistenia odsávača a výmeny a čistenia 
filtrov sa môžu stať príčinou požiaru. 
Nepoužívajte a nenechávajte digestor bez riadne nastavených 
svietidiel a nevystavujte sa tak nebezpečenstvu elektrického 
výboja.  

 

ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE 
Sieťové napätie musí zodpovedať napätiu uvedenému na štítku s 
charakteristikami umiestnenom vo vnútri odsávača. Pokiaľ je 
odsávač vybavený prípojkou/vidlicou, stačí ju zapojiť do zásuvky 
zodpovedajúcej aktuálnym normám, ktorá sa nachádza v ľahko 
dosiahnuteľnom priestore aj po prevedenej montáži. Pokiaľ 
odsávač nie je vybavený prípojkami/vidlicou (priame pripojenie k 
sieti) alebo sa zásuvka nenachádza v ľahko dosiahnuteľnom 
priestore aj po prevedení montáže, je nutné použiť dvojpólový 
vypínač zodpovedajúci normám, ktorý zaručí úplné odpojenie od 
siete v podmienkach kategórie prepätí III, v súlade s pravidlami 
inštalácie. 
Upozornenie! Skôr než opäť napojíte obvod digestora na sieťové 
napájanie a overíte správne fungovanie, skontrolujte si vždy, že 
sieťový kábel bol správne namontovaný. 
 

Výmena napájacieho kábla  
Upozornenie! Výmena napájacieho kábla musí byť prevedená 
príslušnou schválenou technickou službou. 
 

VYPÚŠŤANIE VZDUCHU 
(iba pre odsávacie verzie) 
Napojte digestor na odťahové potrubie s rovnakým priemerom ako 
vývod vzduchu (spojovacia príruba). 
Použitie odvodových trubíc a otvorov do steny s menším 
priemerom má za následok zníženie odsávadsej výkonnosti e 
drastické zvýšenie hlučnosti. 
V tejto zásluhe sa vyhýba každej zodpovednosti. 
! Používajte čo najkratšie odťahové potrubie. 
! Používajte odťahové potrubie s čo najmenším počtom 

záhybov (maximálny uhol záhybu: 90°). 
! Vyhnite sa zásadným zmenám sekcie vedenia odťahu. 
! Používajte odťahové potrubie s čo najhladším vnútorným 

povrchom. 
! Materiál použitý pre odťahové potrubie musí zodpovedať 

platným normám. 
! Spoločnosť sa vyhýba akejkoľvek zodpovednosti, pokiaľ tieto 

normy sa nedodržujú. 
 

FILTRČNÁ ALEBO ODSÁVACIA ? 
! Váš odsávač pary je pripravený pre použitie v odsávacej 

verzii. 
 Pre použitie odsávača pary vo filtračnej verzii, nainštaluje sa 

príslušná SADA PRÍSLUŠENSTVA. 
 Overiť si na prvých stranách tejto príručky, či SADA 

PRÍSLUŠENSTVA je dodaná vo výbave alebo je ju potrebné 
zakúpiť. 

 Poznámka: Ak je dodaná vo výbave, doplnkový filtračný 
systém na základe aktívneho uhlia, mohol už by byť 
nainštalovaný na odsávači pary. 

 Informácie pre transformáciu odsávača pary z odsávacej 
verzii na filtračnú verzi sú už zahrnuté v tejto príručke. 

 

  Odsávacia verzia 
Výpary sú vypúšťané von prostredníctvom výfukového potrubia 
upevneného na spojovacej prírube. 
Priemer výfukového potrubia sa musí zhodovať s priemerom 
spojovacieho prstenca. 
Upozornenie! Odťahové potrubie nie je súčasťou výbavy a je 
nutné ho zakúpiť. 
Na vodorovnej (horizontálnej) časti, potrubie musí mať mierny 
náklon smerom nahor (približne 10°), aby sa vzduch mohol ľahšie 
odvádzať smerom von. 
Ak odsávač pary je vybavený uhlíkovými filtrami, tak tie musia byť 
vybraté.  
 

  Filtračné verzia 
Odsávaný vzduch bude pred návratom do miestnosti zbavený 
tukov a pachov. K použitiu digestora v tejto verzii je nutné 
inštalovať dodatočný systém filtrovania na základe aktívnych 
uhlíkov. 
Nasatý vzduch sa pred znovu privodením do miestnosti najprv 
odmastí a sa zbaví zápachu. Aby sa mohol odsávač pary 



 
 

51 

SK 
používať v takejto verzii, je potrebné nainštalovať doplňujúci 
filtračný systém na základe aktívneho uhlia. 

 
RIADENIA 
Odsávač pary je vybavený ovládacím panelom s kontrolou 
odsávacej rýchlosti a s kontrolou zapínania svietidla na osvetlenie 
varnej pracovnej plochy. 
V prípade nazhromaždenia väčšieho množstva pary v kuchyni 
použite vyššiu rýchlosť. Odporúčame zapnúť odsávanie 5 minút 
pred začatím varenia a nechať ho v chode ešte približne ďalších 
15 minút po ukončení varenia. 
  

 
  
a. Vypínač svetla ON/OFF. 
b. Vypínač svetla OFF/rýchlosť 1 
c. Voľba rýchlosti 2 
d. Voľba rýchlosti 3 
 

ÚDRŽBA 
Pred akokoľvek operáciou čistenia či údržby odpojte digestor 
od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zásuvky  alebo vypnite 
hlavný spínač bytu. 
 

Čistenie 
Odsávač pary sa pravidelne čistí zvonku aj zvnútra (aspoň 
rovnako častým opakovaním ako sa vykonáva údržba filtrov tuku).  
Pri čistení je treba použiť látku navlhčenú denaturovaným liehom 
alebo neutrálnymi tekutými čistiacimi prostriedkami. 
Nepoužívajte prostriedky obsahujúce brúsne látky. 
NEPOUŽÍVAŤ ALKOHOL! 
Upozornenie: Nedodržanie noriem na čistenie zariadenia 
a výmenu filtrov predstavuje riziko požiaru. Odporúča sa preto 
dodržiavať uvedené pokyny. 
Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za prípadné škody na 
motore, požiare vyvolané nesprávnou údržbou alebo nedodržaním 
vyššie uvedených upozornení. 
  
 

Údržba protitukových filtrov 
Udržuje častice tukov pochádzajúcich z varenia. 
Musí byť čistený jedenkrát za mesiac s nedráždivými čistiacimi 
prostriedkami, ručne alebo v umývačke riadu s nízkou teplotou a s 
krátkym umývacím cyklom. 
Umývaním v umývačke riadu, protitukový kovový filter môže 
vyblednúť, ale jeho filtračné vlastnosti sa tým vôbec nezmenia.  
Na odpojenie protitukových filtrov potiahnite za pružinový háčik. 
  

 
 

Údržba uhlíkového filtra 
Udržuje nepríjemné zápachy pochádzajúce z varenia. 
Nasýtenie filtra s uhlíkom nastane po viac či menej dlhom užívaní, 
tj. závisí na type kuchyne a pravidelnom čistení filtra proti 
mastnotám. V každom prípade je nutné nahradiť filter približne raz 
za 4 mesiace. NEMÔŽE byť umývaný alebo regenerovaný. 
Vyberte tukový filter. 
Priložte na každú stranu filter s uhlíkom a zaveste ho na digestor. 
Vložte opäť tukové 
filtre.

 
 



 
 

 

52 

SK 
Výmena žiaroviek 
Vypnite odsávač z elektrickej siete. 
Pozor! Skôr ako sa dotknete žiaroviek, presvedčte sa, že sú 
chladné. 
Vytiahnuť vysúvateľnú zásuvku. 
Vyberte mriežku. 
Vymeňte poškodenú žiarovku. 
Používajte iba halogénové žiarovky tvaru sviečky Ø35mm E14 
28W. 
Namontujte naspäť mriežku. 
  

 
 

LIKVIDÁCIA 
Tento spotrebič je označený v súlade s európskou smernicou 
2002/96/ES o likvidácii elektrického a elektronického zariadenia 
(WEEE).  
Uistením sa, že tento výrobok bol po svojej životnosti odstránený 
správnym spôsobom, užívateľ prispieva k predchádzaniu možným 
negatívnym následkom pre životné prostredie a zdravie. 

Symbol  výrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentácii, 
upozorňuje, že s týmto výrobkom sa nesmie zaobchádzať ako 
s domácim odpadom, ale musí byť odovzdaný do príslušné miesta 
zberu pre recykláciu elektrických a elektronických prístrojov.   
Zbaviť sa ho riadením sa podľa miestnych zákonov o odstránení 
odpadkov. Kvôli dokonalejším informáciám o zaobchádzaní, 
znovuzískaní a recyklácii tohto výrobku, kontaktujte príslušné 
miestne úrady, služby pre zber domáceho odpadu alebo predajňu 
, v ktorej výrobok bol zakúpený. 
 

PREVÁDZKOVÉ PORUCHY 
Ak sa zdá, že niečo nefunguje, skôr než sa zavolá servis, vykonať 
nasledujúce jednoduché kontroly. 
•  Ak odsávač pary nefunguje: 
 Skontrolovať, že: 
 - nedošlo k výpadku elektrického prúdu. 
 - bola zvolená jedna rýchlosť. 
•  ak odsávač pary má slabý výkon: 
 Skontrolovať, že: 
 - zvolená rýchlosť motora je dostačujúca pre množstvo 

uvoľnených dymov a pár. 
 - Kuchyňa je dostatočne vzdušná pre možnosť príjem 

vzduchu. 
 - uhlíkový filter nie je spotrebovaný (odsávač pary vo 

filtračnej verzii). 
•  ak odsávač pary sa vypol počas normálnej prevádzky: 
 Skontrolovať, že: 
 - nedošlo k výpadku elektrického prúdu. 
 - vyplo sa zariadenie poistky. 
 
V prípade eventuálnych porúch v prevádzke, skôr ako sa obrátite 
na zákaznícky servis, odpojiť zariadenie na 5 sekúnd od 
elektrického napojenia, vytiahnutím zástrčky a znovu ho pripojiť. 
V prípade, že porucha prevádzky pretrváva, obrátiť sa na 
zákaznícky servis. 
 

TECHNICKÉ ÚDAJE 
Model AH 60 CM X /HA 
Model TH 6 CM X/HA 
Výška 18 (+3,1) cm 
Šírka 59,8 cm 
Hĺbka 30-45,5 cm 
Hrubá hmotnosť 7,5 Kg  
Celková spotreba 206 W 
Spotreba motora 150 W 
Spotreba žiaroviek 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø výfukovej rúry 15 cm 
  
Model AH 50 CM X /HA 
Model TH 5 CM X/HA 
Výška 18 (+3,1) cm 
Šírka 49,8 cm 
Hĺbka 30-45,5 cm 
Hrubá hmotnosť 6,5 Kg  
Celková spotreba 156 W 
Spotreba motora 100 W 
Spotreba žiaroviek 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø výfukovej rúry 15 cm 
  
Model AH 61 CM X /HA 
Výška 18 (+3,1) cm 
Šírka 59,8 cm 
Hĺbka 30-45,5 cm 
Hrubá hmotnosť 7,5 Kg  
Celková spotreba 186 W 
Spotreba motora 130 W 
Spotreba žiaroviek 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø výfukovej rúry 15 cm 
  
Odsávač pary sp´ňa nasledujúce smernice EU: 

• “Low voltage” Smernice 2006/95/EU (12-12-2006)  
• “EMC” Smernice 2004/108/EU (15-12-2004)  

  
 
    Komponenty, ktoré nie sú dodané s 
výrobkom 
 
 
 
 
  

 
 



Kazakh   
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Қақпақ осы кітапшада көрсетілген суреттерден өзгеше 
болып көрінуі мүмкін. Дегенмен, қолдану, техникалық 
қызмет көрсету жəне орнату нұсқаулары бірдей болады.  
Дайындаушы аспапты пайдалану барысында  бұл нұсқауда 
белгіленген қолдану шарттарын сақтамағанның кесірінен 
болған олқылық өрт пен зақым үшін жауап бермейді. Сорғыш 
тек қана үйде пайдалануға болатындай етіп жобаланған.  
! Кезкелген уақытта бұл нұсқаумен пайдалану үшін  ақтаған 

маңызды. Бұйым сатылған,тапсырған немесе жойылған 
кезде ол онымен бірге қалғанына көз жеткізіңіз. 

! Нұсқауды мұқият оқыңыз: онда бұйамды қондыру, 
пайдалану  жəне  қауыпсіздік жөнінде маңызды мəлімет 
бар. 

! Бұйымның электрондық немесе механикалық 
конструкциясында  немесе сорғыш вентиляциялық 
каналдарында  ешқандай да өзгерістер жасамаңыз. 

  
 

ЖАЛПЫ ҚАУІПСІЗДІК 
Сорғыштың төменгі қыры мен ыдыс астындағы тіреуіш 
жазықтығының ара қашықтығы электр плитасы үшін 50cm, ал 
газ немесе біріктірілген плиталар үшін 65cm ден кем болмауы 
тиіс. 
Егер нұсқауда газ плитасын орнатуға артығырақ ара қашықтық 
белгіленген болса, оны ескеріңіз. 
Сүзгі көптеген қабырға/төбе түрлеріне сəйкес келетін 
бекіткіштермен (фиксаторлармен) қамтамасыздандырылған. 
Алайда, материалдар берілген қабырға/төбе түріне 
сəйкестігіне көз жеткізу үшін білікті маманға жолығыңыз. Сүзгі 
салмағын көтере алатындай қабырға/төбе жеткілікті мықты 
болуы керек. 
скерту! Аспапты қондыру операциясы толық аяқталмағанша 
электр желісіне қоспаңыз! Тазалау мен күту операциясына 
кіріспестен бұрын вилканы шығарып немесе электр желісінің  
ортақ ажыратқышынан суырып сорғышты желіден 
ажыратыңыз. 
Барлық тазалау мен күту операциясын істеу барысында 
жұмыс қолғабын киіңіз! 
Балалар мен ақыл есі кем адамдарға немесе жеткілікті 
білмейтін, тəжіриебесі жоқ адамдарға, егер бақылаусыз болса, 
немесе егер олардың қауіпсіздігіне жауапты адам жағынан  
аспапты қолдану үйретілмесе бұл аспаппен  қолдану 
жарамайды. 
Аспаппен ойнамау үшін балаларды қараусыз қалдырмаңыз. 
Егер торы дұрыс қондырылмаса сорғышты пайдаланбаңыз! 
Əдейі ескертілмеген жағдайда сорғышты тіреу жазықтығы 
ретінде қолдануға тыйым салынады. 
Ас үйде сорғышты  газбен жанатын жəне басқа жанармай 
арқылы жанатын басқа аспаптармен  қолданған кезде 
бөлменің ауа айналымын тиісті түрде  қамтамассыз етіңіз.  
Сорылған ауа газбен жанатын немесе басқа жанармай 
арқылы жанатын аспаптардан түтін шығаруға арналған 
ауаөткізгіш арқылы кері сыртқа шығарылмауы тиіс. 
«Жалынның астында» пісірілетін тағамдарды дайындауға 
мүлдем тыйым салынады, себебі жалын фильтрлерге зақым 
келтіріп өрттің пайда болуына əкелуі мүмкін, сондықтан бұл 
əдістен аулақ болыңыз. 
Қатты қызып кеткен майдың тұтануы мүмкін болғандықтан  
майда қуырылатын тағамдар əрдайым бақылауда болуы тиіс. 
Пісіруге арналған басқа құралдармен бірге қолданған кезде  
аспаптың жетімді бөліктері қатты қызуы мүмкін. 
Техникалық шаралар мен түтін шығаруда техникалық 
қауіпсіздік шарттары жөнінде білікті жергілікті əкімшілік 
белгілеген алдын алу тəртіп ережелерін сақтаңыздар! 
Сорғышты ішінен жəне сыртынан мерзімді  тазалап тұру қажет 
(берілген нұсқауда белгіленген шарттарға сəйкес АЙЫНА БІР 
РЕТ). 
Нұсқаудағы сорғышты тазалау мен фильтрлерді тазалап 
ауыстыру ережелерін сақтамау өрттің пайда болуына əкелуі 
мүмкін. 
Электр тоғы соғуы мүмкін болғандықтан дұрыс 
қондырылмаған лампышасымен сорғышты пайдаланбаңыз 
жəне қалдырмаңыз. 

Біз аспапты пайдалану барысында  бұл нұсқауда белгіленген 
қолдану шарттарын сақтамағанның кесірінен болған олқылық 
өрт пен зақым үшін жауап бермейміз. 

ЭЛЕКТР БАЙЛАНЫСЫ 
Желінің кернеуі аспаптың ішінде орналасқан тақтайшада 
белгіленген техникалық деректердей кернеуге сəйкес келуі 
керек. Егер сорғыш вилкамен жабдықталған болса, 
орнатылғаннан кейін де істеуге болатын, қол жетерлік жерде 
болуы тиіс, істеп тұрған ережелерге сəйкес алмалы-салмалы 
штепсельге сорғышты қосыңыз. Егер сорғыш вилкамен 
жабдықталмаған болса (желіге тура қосылу), немесе алмалы-
салмалы штепсель  орнатылғаннан кейін де қол жетерлік 
жерде болмаса, онда орнату нұсқауына сəйкес 3-дəрежедегі 
асқын кернеуді болдырмайтын жəне желінің толық ашылуын 
қамтамассыз ететін тиісті екіполюстік ажыратқышты 
пайдаланыңыз. 
ЕСКЕРТУ! қорек желісіне сорғыштың электрлік жүйесін қосу 
алдында қорек кабелі дұрыс монтаждалғанына көз жеткізіңіз. 
 

Қуат кабелін ауыстыру 
ЕСКЕРТУ! Нəр беруші сымжеліні авторизацияланған 
техникалық орталықта немесе білікті маман ауыстыру керек. 
 

АУА ТАРТУ САҢЫЛАУЫ 
(сору нұсқалары үшін) 
Сорғышты қабырғадағы сорғыш құбырлары мен ауа 
шығаратын тесіктердей, сол диаметрдегі тесіктерге қосыңыз 
(біріктіруші фланец). 
Қабырғадағы сорғыш құбырлары мен кемдеу диаметрдегі 
тесікті пайдалану, сору қуатын нашарлатып, гүрілдеуін 
күшейтеді. 
! Қажетті минималды ұзындықтағы түтікті қолданыңыз. 
! Барынша көп иілімі бар түтікті қолданыңыз (иілімнің 

максималды бұрышы: 90°). 
! Түтіктің көлденең қимасында түбегейлі өзгерістерді 

болдырмаңыз. 
! Түтікті ішінде мүмкін болғанша бірқалыпты қолданыңыз. 
! Түтік сертификатталған материалдан жасалуы тиіс. 
! Бұл ережелер орындалмаған жағдайда компания ешбір 

жауапкершілікті көтермейді. 
 

СҮЗГІЛЕУ НЕМЕСЕ ТҮТІК АРҚЫЛЫ БАҒЫТТАУ? 
! Пеш қақпағы сору нұсқасында пайдалануға дайын. 
 Қақпақты сүзгілеу функциясы бар нұсқада пайдалану үшін 

арнайы САЙМАНДАР ЖИНАҒЫ орнатылуы тиіс. 
 Осы нұсқаулықтың бірінші беттерінде САЙМАНДАР 

ЖИНАҒЫНЫҢ жабдықталғандығын немесе жеке сатып 
алу қажеттігін тексеріңіз. 

 Ескертпе: Жабдықталған болса, қақпаққа кейбір жағдайда 
қосымша белсендірілген көмір сүзгілеу жүйесін орнату 
қажет болуы мүмкін. 

 Қақпақты сору нұсқасынан сүзгілеу нұсқасына ауыстыру 
туралы ақпарат осы нұсқаулықта берілген. 

 

  Түтік арқылы бағыттау нұсқасы 
Бу сыртқа біріктіруші фланецке қосылған сорғыш құбыр 
арқылы шығарылады.  
Сорғыш құбырдың диаметрі біріктіруші сақинаның 
диаметрімен теңдес болу керек. 
Назар аударыңыз! Сорғыш құбыры сорғыш жинақтамасымен 
жеткізілмейді, оны бөлек сатып алу керек. 
Ауаны сыртқа жақсырақ шығару үшін, көлбеу қабырғада 
құбырды азғана (шамамен 10°) көтеріңкіреу керек. 
 

  Сүзгі нұсқасы 
Ол үшін бір көмір сүгісі қажет, оны əдеттегі сатушылардан 
алуға болады. 
Сүзгі шығарылған ауаны жоғарғы шығыс торы арқылы 
бөлмеге қайта жіберу алдыда оны май мен иістерден 
тазартады. 
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БАСҚАРУ ЭЛЕМЕНТТЕРІ 
Суыру желдеткішінің жылдамдығын бақылау үшін жəне 
плитаның үстіне жарық түсіру үшін, суыру қалпағы басқару 
қалқанымен жабдықталған. 
Астың булану концентрациясы едəуір көбейген кезінде, 
сорғыштың қарқынды тəртібін пайдаланыңыз. Біз сорғышты 
тамақ пісіру алдында 5 мин бұрын қосуға, жəне пісіріп 
болғаннан кейін 15мин қосып қалдыруға кеңес береміз. 
  

 
  
a. Жарықты ҚОСУ/ӨШІРУ қосқышы 
b. 1-жылдамдық/ӨШІРУ қосқышы  
c.  2-жылдамдықты таңдау 
d. 3-жылдамдықты таңдау  
 

ТЕХНИКАЛЫҚ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ 
Ескерту! Кез келген тазалау немесе техникалық қызмет 
ету операциясын жасаудан бұрын, вилканы шығарып 
немесе бөлменің басты ажыратқышын суырып сорғышты 
электр желісінен  ажыратыңыз.  
 

Тазалау 
Сорғыш ішінен жəне сыртынан жиі тазаланып тұруы қажет 
(кем дегенде шамамен майды ұстап қалатын фильтрді 
тазалау мерзіміне сəйкес). Тазалау үшін бейтарап жуғыш 
затпен суланған арнайы шүберекті пайдаланыңыз. 
Абразиялық қоспасы бар затты пайдаланбаңыз. 
СПИРТТІ ПАЙДАЛАНБАҢЫЗ!  
Ескерту: Фильтрді ауыстыру жəне аспапты тазалау 
ережелерінің сақталынбауы өрттің пайда болуына əкелуі 
мүмкүн. Сондықтан берілген нұсқаумен пайдалануға кеңес 
береміз.  
Жоғарыда көрсетілген ескертулерді сақтамағандықтан немесе 
дұрыс емес жөндеу салдарынан болған өрт немесе 
қозғауыштың бүлінуіне байланысты барлық жауапкершілік 
алынады.  
  
 

Майды тазарту сүзгілеріне техникалық қызмет көрсету 
Ас дайындаудағы май бөлшектерін ұстап қалады.  
Фильтрді ай сайын агрессивті емес жуғыш заттармен, қолмен 
немесе ыдысжуғыш машинада, төмен температурада, үнемді 
тазалау тəртібінде жуу керек. 
Ыдысжуғыш машинада жуылған май ұстайтын фильтр 
түссізденуі мүмкін, бірақ одан оның сүзгіш қасиеті мүлде 
өзгеріссіз қалады. 
Май сүзгісін алып тастау үшін серіппелі босату тұтқасын 
тартыңыз  

 
 

Көмір сүзгісіне қызмет көрсету 
Ас пісірген кезде жарамсыз иісті ұстап қалады. 
Көмірлі фильтрдің қанығуы ұзақ пайдалану мерзімінің қысқа 
немесе ұзақ өтуіне байланысты болады, ол ас үйдің түрі мен 
майды ұстайтын фильтрді ұстанылған мерзімділік тазалаумен 
алдын ала анықталады. Қандай жағдай болса да, картриджді 
кем дегенде 4 айда бір рет ауыстырыңыз. 
Көмірлі фильтрді жууға болмайды жəне де регенерецияға 
жарамсыз. 
Май сүзгілерін алып тастаңыз. 
Көмір сүзгісін əр жағында майлаңыз жəне оны қақпаққа іліңіз. 
Май сүзгісін қайта бекітіңіз. 
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Лампаларды ауыстыру 
Аспапты электр жүйесінен өшіріңіз 
Ескерту! Лампаны ұстаудан бұрын, олар суығандығына көз 
жеткізіңіз. 
Торды алып тастаңыз. 
Ақаулы лампаны ауыстырыңыз. 
Тек 28 Ватт E14 Ø35 мм болатын галогенді лампаларды 
пайдаланыңыз. 
Торды орнына қойыңыз. 
  

 
 

ЖОЮ 
Электрлік жəне электрондық аспаптарды қайта пайдаға асыру 
жөніндегі 2002/96/ЕС Европалық директивке (WEEE) сəйкес 
берілген өнім таңбаланды.  
Берілген өнімді дұрыс қайта пайдаға асыруды қамтамассыз 
етумен, Сіз  қоршаған ортаға жəне адам денсаулығына кері 
əсерін тигізу ді болдырмауға көмектесесіз. 

Аспаптағы немесе жолдама құжаттағы  таңбасы берілген 
аспапты қайта пайдаға асыруда əдеттегі тұрмыстық қалдық 
ретінде игеруге болмайтынын көрсетеді. Оның орнына 
электрлік жəне электрондық аспаптарды қайта пайдаға 
асыруға арналған қабылдау пунктіне тапсыру керек. 
Бұзуға тапсыру аспапты қайта пайдаға асыру жөніндегі 
жергілікті ережелерге сəйкес шығарылуы тиіс. 
Бұндай өнімдерді пайдалану, қайта пайдаға асыру ережелері 
жөнінде толық ақпаратты жергілікті əкімшілік орындарынан, 
қалдықтарды қайта пайдаға асыру қызметінен немесе 
берілген өнімді Сіз сатып алған дүкенен ала аласыз. 
 

АҚАУЛЫҚТАР 
Егер құрылғының бір бөлігі дұрыс жұмыс істемесе, 
Техникалық қызмет көрсету бөліміне қоңырау шалмас бұрын 
келесі əрекеттерді орындаңыз: 
• Қақпақ жұмыс істемесе: 
 Төмендегілерді тексеріңіз: 
 - Қуат ажыратылмаған. 
 - Жылдамдық таңдалған. 
• Қақпақ жеткіліксіз қызмет атқарса: 
 Төмендегілерді тексеріңіз: 
 - Таңдалған мотор жылдамдығы босатылған түтін мен 

будың мөлшері үшін жеткілікті. 
 - Асүй ауа кірісі үшін жеткілікті желдетіледі. 
 - Көмір сүзгісі тозбаған (қақпақ сүзу нұсқасында). 
• Қақпақ қалыпты əрекет барысында өшірілсе: 
 Төмендегілерді тексеріңіз: 
 - Қуат ажыратылмаған. 
 - көп полюсті ажырату құрылғысы өшірілмеген. 
 
Егер қақпақ тиісінше жұмыс істемесе, оны сымды тарту 
арқылы желілік розеткадан 5 секундқа қысқа уақытқа 
ажыратыңыз. Содан кейін оны қайтадан жалғаңыз да, 
Техникалық қолдау қызметіне хабарласу алдында қайта қосып 
көріңіз. 
 

ТЕХНИКАЛЫҚ ДЕРЕКТЕР 
Үлгісі: AH 60 CM X /HA 
Үлгісі: TH 6 CM X/HA 
Биіктігі: 18 (+3,1) см 
Ені: 59,8 см 
Тереңдігі: 28,9 см 
Жалпы салмағы: 7,5 кг 
Жалпы қуаты: 206 Вт 
Мотор қуаты: 1x150 Вт 
Лампа қуаты: 2x28 Вт (E14 - Ø35mm) 
Шығыс құбыр: Ø 15 см 
  
Үлгісі: AH 50 CM X /HA 
Үлгісі: TH 5 CM X/HA 
Биіктігі: 18 (+3,1) см 
Ені: 49,8 см 
Тереңдігі: 28,9 см 
Жалпы салмағы: 6,5 кг 
Жалпы қуаты: 156 Вт 
Мотор қуаты: 1x100 Вт 
Лампа қуаты: 2x28 Вт (E14 - Ø35mm) 
Шығыс құбыр: Ø 15 см 
  
Үлгісі: AH 61 CM X /HA 
Биіктігі: 18 (+3,1) см 
Ені: 59,8 см 
Тереңдігі: 28,9 см 
Жалпы салмағы: 7,5 кг 
Жалпы қуаты: 186 Вт 
Мотор қуаты: 1x130 Вт 
Лампа қуаты: 2x28 Вт (E14 - Ø35mm) 
Шығыс құбыр: Ø 15 см 
  
Бұл құрылғы келесі ЕЕС директиваларына сай келеді: 
• «Төмен кернеулі жабдық» 2006/95/EC (12-12-2006) 

директивасы  
• «Электрмагниттік үйлесімділік» 2004/108/EC (15-12-2004) 

директивасы  
  

 
Өніммен бірге берілмеген құрамдастар 
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